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@ WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN:

SORGFALTIG LESEN.
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WARNUNG!

Vor Gebrauch dieses Produkts die Bedienungsanleitung lesen.

Gebrauch dieses Produkts einstellen, sobald das Kind sitzen oder knien oder sich selbst hochziehen kann.

Stellen Sie das Produkt immer auf einen waagerechten und stabilen Boden.

Eine unsachgemaRe Platzierung kann zu Instabilitéit fiihren.

Vergewissern Sie sich, dass die Krippe in der festen Stellung sicher verriegelt ist,
bevor Sie ein Kind hineinlegen oder unbeaufsichtigt lassen.

Das Hineinlegen zusatzlicher Gegenstande in das Produkt kann zu Erstickung fiihren. Das Produkt nicht in
der Ndhe eines anderen Produkts aufstellen, das eine Erstickungs- oder Strangulationsgefahr darstellen
konnte, z. B. Schniire, Rollo-/Gardinenschniire usw.

Nicht mehr als eine Matratze in dem Produkt verwenden.

Lassen Sie jiingere Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des Bettes spielen.

Fiir die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind.
Uberpriifen Sie regelmiBig die Verbindungen. Sollten sich Verbindungen gelockert haben,
ziehen Sie diese wieder nach, damit sich lhr Kind nicht verletzen, einklemmen oder hiangenbleiben kann.

Vergewissern Sie sich, dass das Beistellbett nicht in der Ndhe von offenem Feuer oder starken Hitzequellen,
z. B. elektrische Heizstrahler, Gasofen, usw. aufgestellt ist.

Benutzen Sie das Beistellbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind
oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

Produkt NICHT verwenden, wenn ein Zwischenraum zwischen Beistellbett und Erwachsenenbett vorhanden
ist. Zwischenrdaume nicht mit Kissen, Decken oder anderen Gegenstanden auffiillen.

Zur Vermeidung von Gefahrdungen durch das Fangen des Kinderhalses am oberen Gelander des
am Erwachsenenbett befindlichen Seitenteils darf dieses Geldander nicht hoéher als die Matratze
des Erwachsenenbettes sein.

Um das Strangulationsrisiko fiir lhr Kind zu vermeiden, muss das Verbindungs-system mit
dem Erwachsenenbett stets fern der Krippe und auBerhalb dieser gehalten werden.

GEFAHR!

ACHTUNG!

Herunterklappbare Seite stets vollstandig hochklappen, wenn das Produkt nicht am Erwachsenenbett
befestigt ist.

max. 70mm

Empfohlene MatratzengroRe 500 x 890 mm. Maximale Dicke 70mm!

Verwenden Sie nur die mitgelieferten Verbindungssysteme mit dem Beistellbett.

Vor jedem Gebrauch, die Befestigung mit dem Elternbett, auf eine ordnungsgemiRe Befestigung priifen!
Fiir eine ordnungsgemafRe Demontage befolgen Sie die Aufbauschritte Riickwarts.

Pflegehinweis:

Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mobelpflegemittel
verwenden.
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IMPORTANT, SAVE FOR LATER USE:
READ CAREFULLY!

WARNING!

Please read the instruction manual before using this product.

Discontinue use of this product when the child can sit, kneel or pull himself/herself up.

Make sure that the crib is securely locked in the fixed position before placing a child in it or leaving it
unattended.

Placing additional objects inside the product can lead to suffocation. Do not place the product near any
other product that could pose a choking or strangulation hazard, e.g. cords, roller blind/curtain cords, etc.

Always place the product on a level and stable floor. Improper placement can lead to instability.

Do not use more than one mattress in the product.

Do not allow younger children to play unsupervised near the bed.

For the safety of your child, it is very important that all screw connections are tightened securely.
Check the connections regularly. If any connections have become loose, tighten them again so that your
child cannot injure himself/herself, get caught or trapped.

Ensure that the bedside crib is not placed near an open fire or strong heat sources,
e.g. electric radiant heaters, gas ovens, etc.

Do not use the bedside crib if individual parts are broken, torn, damaged or missing.
Only use spare parts recommended by the manufacturer.

Do NOT use the product if there is a gap between the bedside crib and the adult bed.
Do not fill gaps with cushions, blankets or other objects.

To avoid hazards caused by the child‘s neck being caught on the upper rail of the side panel attached to the
adult bed, this rail must not be higher than the mattress of the adult bed.

To avoid the risk of strangulation for your child, the connection system with the adult bed must always be
kept away from and outside the crib.

DANGER!

Always fold the fold-down side fully up when the product is not attached to the adult bed.

max. 70mm

CAUTION!

Recommended mattress size 500 x 890 mm. Maximum thickness 70mm!

Only use the connection systems supplied with the bedside crib.

Before each use, check the attachment to the parent bed for proper fastening!
For proper disassembly, follow the assembly steps in reverse.

Care instructions:

In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care
product.
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@ IMPORTANT, A CONSERVER POUR UNE
UTILISATION ULTERIEURE :
A LIRE AVEC SOIN.

AVERTISSEMENT!

» Lire cette notice d’utilisation avant d‘utiliser ce produit.

» Cesser d’utiliser ce produit dés que I’enfant sait s’asseoir ou se mettre a genoux ou se
lever tout seul.

» Assurez-vous que le berceau est bien verrouillé dans la position fixe avant d’y coucher I’enfant ou de le
laisser sans surveillance.

» Le fait de déposer des objets supplémentaires dans le produit peut conduire a un étouffement.

Ne pas placer le produit a proximité d‘un autre produit pouvant présenter un risque d’étouffement ou
d’étranglement, par ex. une corde, un cordon de store/rideaux etc.

» Placez toujours le produit sur un sol horizontal et stable. De I‘instabilité peut résulter d‘une mise en place
incorrecte.

* Ne pas utiliser plus d‘un matelas dans ce produit.

* Ne pas laisser de jeunes enfants jouer a proximité du lit sans surveillance.

» Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que toutes les connexions a vis soient bien serrées.
Vérifiez réguliéerement les connexions. Si des connexions se sont desserrées, resserrez-les pour éviter que
votre enfant ne se blesse, se coince ou reste accroché.

» Assurez-vous de ne pas placer le lit d‘appoint a proximité d’une flamme nue ou de fortes sources de chaleur,
par ex. de radiateurs électriques infrarouges, de radiateurs a gaz, etc.

» Cessez d'utiliser le lit d‘appoint si des parties individuelles sont cassées, déchirées, endommagées ou si
elles sont manquantes. Utilisez toujours des piéces de rechange recommandées par le fabricant.

» NE PAS utiliser le produit s’il existe un espace entre le lit d‘appoint et le lit pour adulte.

Ne pas combler les espaces avec des coussins, des couvertures ou d’autres objets.

» Pour éviter tout risque de coincement du cou de I’enfant au niveau de la partie latérale supérieure du cadre
du lit pour adulte, le matelas du lit pour adulte doit étre plus haut que cette partie latérale.

» Pour éviter le risque d’étranglement de votre enfant, faire en sorte que le systéme de connexion avec le lit
pour adulte se situe toujours loin du berceau et a I'extérieur de celui-ci.

DANGER!
* Toujours relever entiérement la partie rabattable lorsque le produit n’est pas fixé au lit pour adulte.

ATTENTION!

- Dimensions de matelas recommandée : 500 x 890 mm. Epaisseur maximale : 70 mm!
« Nutiliser que les systéemes de connexion livrés avec le lit d‘appoint.

Vérifier la bonne fixation du produit au lit pour adulte avant I'utilisation.

» Suivre les étapes de montage dans le sens inverse pour un démontage correct.

Indication sur I’entretien:

* Pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente
dans le commerce
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BELANGRIJK, BEWAREN VOOR LATER
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN.

WAARSCHUWING!

Lees de gebruiksaanwijzing voordat u dit product gebruikt.

Gebruik dit product niet langer wanneer het kind kan zitten, knielen of zich kan optrekken.

Zorg ervoor dat de wieg goed vergrendeld is in de vaste positie voordat u er een kind in legt of zonder
toezicht achterlaat.

Het neerzetten van bijkomende voorwerpen in het product kan verstikking veroorzaken.

Plaats het product niet in de buurt van een ander product dat verstikkings- of verwurgingsgevaar kan
veroorzaken, bijv. snoeren, koorden van (rol-)gordijnen, enz.

Plaats het product altijd op een horizontale en stabiele vioer. Onjuiste plaatsing kan leiden tot instabiliteit.

Gebruik niet meer dan één matras in het product.

Laat jongere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van het bed spelen.

Voor de veiligheid van uw kind is het zeer belangrijk dat alle schroefverbindingen stevig aangedraaid zijn.
Controleer de verbindingen regelmatig. Als de verbindingen zijn losgekomen, draai ze dan weer vast, zodat
uw kind zich niet kan verwonden, bekneld kan raken of vast kan komen te zitten.

Zorg ervoor dat de co-sleeper niet in de buurt van open vuur of sterke warmtebronnen wordt geplaatst,
zoals elektrische verwarmingstoestellen, gaskachels, enz.

Gebruik de co-sleeper niet langer als afzonderlijke onderdelen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of
ontbreken. Gebruik alleen reserveonderdelen die door de fabrikant worden aanbevolen.

Gebruik het product NIET als er een tussenruimte is tussen de co-sleeper en het bed voor volwassenen.
Vul de tussenruimte niet op met kussens, dekens of andere voorwerpen.

Om het risico te vermijden dat de nek van het kind bekneld raakt aan de bovenste reling van het zijpaneel
dat aan het bed voor volwassenen bevestigd is, mag deze reling niet hoger zijn dan de matras van het bed
voor volwassenen.

Om het risico van verwurging voor uw kind te voorkomen, moet het verbindingssysteem met het bed voor
volwassenen altijd ver van de wieg en erbuiten worden gehouden.

GEVAAR!

Klap de neerklapbare zijkant altijd helemaal omhoog als het product niet aan het bed voor volwassenen
bevestigd is.

LET OP!

°

Aanbevolen matrasafmetingen 500 x 890 mm. Maximale dikte 70mm!

Gebruik alleen de verbindingssystemen die bij de co-sleeper worden geleverd.
Controleer voor elk gebruik of de bevestiging aan het bed van de ouders goed vastzit!
Voor een correcte demontage volgt u de montagestappen in omgekeerde volgorde.

Verzorgingsanwijzing:

Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmid-
del gebruiken.
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@ FONTOS, KESOBBI HASZNALATRA

ORIZZE MEG: OLVASSA EL FIGYELMESEN.

FIGYELMEZTETES!

A termék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitast.

Ne hasznalja tobbé a babaoblot, amint a gyermek lilni, térdelni tud, vagy onalléan fel
tudja htzni magat.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a babaoblot biztonsagosan rogzitette, mielétt gyermekét belefektetné, vagy ott
feliigyelet nélkiil hagyna.

Tovabbi targyak elhelyezése a babaobolben fulladashoz vezethet. Ne helyezze a babaoblot olyan mas
termék kozelébe, amely fulladas- vagy fojtogatasi veszélyt jelenthet, pl. zsinérok, redény-/fliiggonyzsinorok
stb.

A babaodblot mindig vizszintes és stabil padlora helyezze.

A nem megfeleld elhelyezés instabilitashoz vezethet.

Ne helyezzen el egynél tobb matracot a babadbodlben.

Ne engedje, hogy kisebb gyermekek felligyelet nélkiil jatszanak a babaobol kozelében.

Gyermeke biztonsaga érdekében nagyon fontos, hogy minden csavart szorosan rogzitsen.

Ellenérizze rendszeresen a csatlakozasokat. Ha a csatlakozasok meglazultak, hizza meg 6ket ujra,
hogy gyermeke ne sériilhessen meg, ne szoruljon be, és ne akadjon fenn.

Ugyeljen arra, hogy a babadblét ne helyezze nyilt tiiz vagy erételjes héforras, pl. elektromos hésugarzé,
gaztiizhely stb. kozelébe.

Ne haszndlja a babaoblot, ha valamely alkatrésze eltort, elszakadt, megsériilt vagy hianyzik. Csak a gyarté
altal ajanlott pétalkatrészt hasznaljon.

NE hasznalja a terméket, ha a babobol és a felnétt agy kozott rés van. Ne toltse ki a réseket parnakkal,
takarokkal vagy mas targyakkal.

Annak érdekében, hogy a gyermek nyaka ne akadjon be a felnétt agyhoz rogzitett oldallap felsé korlatjaba,
a korlat nem lehet magasabb, mint a felnétt agy matraca.

A fojtogatas veszélyének elkeriilése érdekében a feln6tt agyhoz csatlakozé rendszert mindig a babaéboltol
tavol és azon kiviil kell tartani.

VESZELY!
A lehajthat6 részt mindig teljesen hajtsa fel, ha a termék nincs a felnéttagyhoz régzitve.
—
:
p—
& ’
max. 70mm

FIGYELEM!

Ajanlott matracméret 500 x 890 mm. Maximalis vastagsag 70 mm!

Kizarolag a babaobolhoz szallitott csatlakozérendszert hasznalja.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a babacbol megfelelden lett rogzitve a felnétt agyhoz!
A megfelel6 szétszereléshez kovesse az 6sszeszerelés lépéseit visszafelé.

Apolas:
* Afeliiletek tisztitdasahoz enyhén nedves ruhat vagy a kereskedelemben kaphaté butorapolé terméket

hasznaljon.
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BAXXHO! COXPAHUTE AOJ1A
NCMNOJIb3OBAHUA B BYAYLLEM:

NMPOYTUTE BHUMATEJIbHO.

BN v

NPEOYNPEXOEHUE!

 MMepen Mcnonb3oBaHUEM 3TOro NPOAYKTa MPOYTUTE MHCTPYKLIMIO MO IKCMIyaTauum.

 MMpekpaTuTe Ucnornb3oBaHWe NMPOAYKTA, Kak TONMbKO pe6GeHOK CMOXeT CUAeTb, BCTaBaTb HA KOPTOUYKU UIU
nogHUMaTbCs, AepXKacb pykamu 3a 4To-nn6o.

- MMpexge 4YeM Nonoxutb peGeHKa UM OCTaBUTL ero 6e3 NpucMoTpa, yoeauTech, YTO KpoBaTKa HageXHO
3abnokMpoBaHa B 3apMKCUPOBAHHOM MOJIOKEHUM.

» TMocTopoHHUe NpeaMeTbl, OCTaBIIeHHbIe B KpOBaTKe, MOTyT NPUBECTU K YAYLUEHUIO.

He yctaHaBnuBaiTe NpoAyKT psiAOM € APYTMMU nNpeaMeTamMu, KOTopbie MOTYyT NMPUBECTU K yAyLIeHUIo,
TaKMMM KaK TeCbMa, LUHYPbI ANA PYJIOHHbIX WTOpP / 3aHAaBEeCOK U T. M.

- Bcerga ycraHaBnuBaWTe NPOAYKT Ha TOPU3OHTaNlbHYIO M MPOYHYH MNoBepxHocTb. HenpaBunbHoe
pa3mMelleHNEe MOXET NPUBECTU K HEYCTOMYMBOCTU NPOAYKTa.

» He knagute B npoAykT 6oree ogHOro maTpaca.

» He ocTaBnsifTe ManeHbLKUX geTel urpatb B6NIM3M KpoBaTku 6e3 npucmoTpa.

» [nsa 6e3onacHocTy peGeHka BaXKHO NJIOTHO 3aTsHYTh BCe pe3b6oBble coeanHeHus. PerynsipHo npoBepsinTe
coeagvHeHus. Ecnu coeanHeHus ocnabnu, NOATAHUTE UX, YTOObI He AONYCTUTL TPAaBMUPOBaHUs pebeHka
BCreACcTBUE 3aCTpeBaHUs UMK 3aXaTus.

» Yb6eguTtechb, YTO NpUCTaBHasA KpoBaTKa yCTaHOBJIEHA BOANMN OT OTKPbITLIX MICTOYHMKOB OTHS UIA CUJSbHBIX
MCTOYHMKOB TeNsa, TakuX Kak ariekTpuyeckue Kanopudepsbl, ra3oBbie Ne4m 1 T. n.

+ He wucnonb3yiTe npucTaBHyHO KpoBaTKy, €CNnU ee AeTanu ClioMaHbl, MOpBanuCb, NOBpPeXAeHbl WIu
OTCYTCTBYIOT. Micnornb3yiTe TONbKO 3anacHble AeTanu, peKoMeHAoBaHHbIe NPoU3BoAUTENEM.

« HE ucnonb3yiTe NpoAayKT, ecnu mexay NPUCTaBHON KPOBAaTKOM M KPOBaTbIi0 ANS B3POCHNbIX OCTaeTcA
npomMexyTokK. He 3anonHAiTe NpomMeXyTKu nogyliKkamu, ogearamMmu unu apyrumm npegMeTamMu.

* Yro6bl Wwesa pebeHKa He 3auenuracb 3a BePXHIOK 4YacTb GOKOBOW CTEHKM, PAacnoSIOKEeHHOW CO CTOPOHbI
KpOBaTu Ansi B3pOocCrbIX, 3Ta YacTb He A0JKHa ObITh Bbille MaTpaca KpoBaTu Ans B3pOCHbiX.

- Bo u3bexaHue pucka yayLieHusi pebeHka cucTema coeAUHEHUs1 C KpOBaTbo ANA B3pOCIbIX AOJMKHA Beeraa
HaxoAUTLCS BAANWN OT KPOBAaTKM U BHe ee.

OMACHO!
* Koraa npogyKTt He npuKpensieH K NocTenu B3pochbixX, Bceraa NosIHOCTLI0 NOAHUMaNTe OTKUOHYHO CTOPOHY.
—
—
N
max. 70mm

BHUMAHMUE!

* PekomeHgyeMbIN pa3smep matpaca: 500 x 890 mm. MakcumanbHas TonwmHa 70 mm!

* Wcnonb3yinTe TONbLKO BXOASALIME B KOMIMJIEKT COeAUHUTENbHbIE 3NIeMEeHTbI AJisl MPUCTaBHOM KPOBaTKM.
+ [lepea KaxAabIM UCMONb30BaHMEM MPOBEPSIATE NPaBUITbHOCTL KPenneHUs K poauTenbckon kpoaTu!

* YT10ObI NPaBUNLHO BLINMONIHUTL Pa3bopKy, creaynTe MHCTPYKLUM No c6opke B 0OpaTHOM nopsigke.

PekomeHgaumm no yxoay:

° Onsl OYUCTKMN NOBEPXHOCTEN UCNOoNb3ynTe crnerka BNaXxHyr TPANKY UM obbivHOe cpeAcTBO MO yxoAy 3a
mebenblo.
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(PL) WAZNE! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
WYKORZYSTANIA: PRZECZYTAC UWAZNIE.

OSTRZEZENIE!

* Przed uzyciem produktu przeczyta¢ instrukcje obstugi.

» Zaprzestac korzystania z produktu, gdy dziecko bedzie w stanie samodzielnie usigs¢,
uklekna¢ lub podciagna¢ sie.

* Przed umieszczeniem dziecka lub pozostawieniem go bez nadzoru upewni¢ sie,
ze w t6zeczko jest bezpiecznie zablokowane w statej pozycji.

* Umieszczenie dodatkowych przedmiotéw w tézeczku moze spowodowac zadlawienie. Nie umieszczac¢
l6zeczka w poblizu innych elementéw, ktére mogg stwarza¢ ryzyko zadtawienia lub uduszenia, np. linek,
sznurkéw od rolet/zaston itd.

» Zawsze umieszczac t6zeczko na réownym i stabilnym podtozu. Nieprawidlowe ustawienie moze prowadzi¢
do niestabilnosci.

» Nie uzywac w t6zeczku wiecej niz jednego materaca.

» Nie pozwala¢ mtodszym dzieciom bawi¢ sie bez nadzoru w poblizu t6zeczka.

- Dla bezpieczenstwa dziecka bardzo wazne jest, aby wszystkie potaczenia sSrubowe byly mocno dokrecone.
Regularnie sprawdzaé¢ potaczenia. Jesli potaczenia sie poluzujg, ponownie je dokreci¢, aby dziecko nie
mogto sie zrani¢, zakleszczy¢ lub utknaé.

» Upewnic¢ sie, ze t6zeczko dostawne nie jest umieszczone w poblizu otwartego ognia lub silnych zrédet ciepta,
np. promiennikow elektrycznych, kuchenek gazowych itd.

» Nie uzywac té6zeczka dostawnego, jesli pojedyncze czesci sg potamane, rozerwane lub uszkodzone lub jesli
ich brakuje. Uzywa¢ wylacznie czesci zamiennych zalecanych przez producenta.

* NIE uzywac¢ produktu, jesli miedzy té6zeczkiem dostawnym a té6zkiem dla dorostych znajduje sie szczelina.
Nie wypetnia¢ szczelin poduszkami, kocami ani innymi przedmiotami.

» Aby unikng¢ ryzyka zaczepienia dziecka za szyje na gornej barierce panelu bocznego przy t6zku dla
dorostych, barierka ta nie moze znajdowac sie wyzej niz materac t6zka dla dorostych.

» Aby unikngé¢ ryzyka uduszenia dziecka, system fgczenia z té6zkiem dla dorostych musi sie zawsze znajdowac
z dala od t6zeczka i poza nim.

NIEBEZPIECZENSTWO!
* Jesli produkt nie jest przymocowany do t6zka dla dorostych, zawsze catkowicie ztozy¢ sktadang strone.

max. 70mm

UWAGA!

» Zalecany rozmiar materaca 500 x 890 mm. Maksymalna grubos¢ 70 mm!

» Uzywac wylgcznie systemoéw potaczen dostarczonych wraz z t6zeczkiem dostawnym.

* Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢, czy mocowanie do tézka dla dorostych jest prawidtowe!
* W celu prawidlowego demontazu wykonaé czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

Wskazowka pielegnacyjna:
* Do czyszczenia powierzchni stosowaé lekko wilgotna sciereczke lub zwykly sSrodek do pielegnacji mebili.

Seite 10 von 40

PK-Nr. 3510 Stand 12/2024




IMPORTANTE, CONSERVAR PARA SU USO
FUTURO: LEER DETENIDAMENTE.

jADVERTENCIA!

» Lea las instrucciones de manejo antes de utilizar este producto.

* Deje de utilizar este producto tan pronto como el nifo sea capaz de sentarse o arrodillarse o de incorporarse
por si solo.

» Cercidrese de que la cuna esté enclavada de forma segura en la posicion fija antes de acostar en ella al nifio
o dejarlo desatendido.

» La introduccion de objetos adicionales en la cuna puede dar lugar a asfixia. No instale el producto cerca
de otro objeto que pudiera entraiar un peligro de asfixia o estrangulacion, p. ej., cordones, cordones de
persianas /cortinas, etc.

» Instale el producto siempre sobre un suelo nivelado y estable. Una ubicacion inadecuada puede causar
inestabilidad.

» No utilice mas de un colchén en el producto.

* No deje que niinos pequeinos jueguen desatendidos cerca de la cuna sin vigilancia.

» Por la seguridad del nifio, es muy importante que todas las uniones atornilladas estén firmemente apreta-
das. Compruebe periédicamente las uniones. En caso de observar uniones aflojadas, reapriételas para
que el nifo no pueda sufrir lesiones ni quedar atrapado o enganchado.

» Cercidrese de que la cuna colecho no esté ubicada cerca de llamas abiertas o fuentes de calor intenso, p.
ej., radiadores eléctricos, estufas de gas, etc.

» Deje de utilizar la cuna colecho en caso de que alguno de sus componentes esté roto, partido, dafnado o
ausente. Utilice exclusivamente piezas de recambio recomendadas por el fabricante.

» NO utilice el producto si hay un espacio intermedio entre la cuna colecho y la cama para adultos. No rellene
el espacio intermedio con cojines, mantas u otros objetos.

» Para evitar peligros por atrapamiento del cuello del niio en el borde superior del lateral de la cama para
adultos, dicho borde no debe estar a mayor altura que el colchén de la cama para adultos.

» Para prevenir el riesgo de estrangulacion del niio, el sistema de unién a la cama para adultos debe mante-
nerse siempre lejos de la cuna y fuera de esta.

{PELIGRO!

* El lado abatible debe plegarse siempre por completo hacia arriba cuando el producto no esté fijado a la
cama para adultos.

max. 70mm

JATENCION!

» Tamaio recomendado del colchén: 500 x 890 mm. jGrosor maximo: 70 mm.!

+ Utilice exclusivamente los sistemas de union con la cuna colecho suministrados.

« Antes de cada uso, compruebe que la cuna colecho esté correctamente fijada a la cama de los padres.
» Para el desmontaje correcto, siga los pasos de montaje en sentido inverso.

Recomendaciones de cuidado:

e Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de
muebles comercial.
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BEZPECNOSTNi UPOZORNENI!
POZORNE S| PRECTETE, USCHOVEJTE
PRO POZDEJSIi POUZITI.

BN v

VAROVANI!

- Prectéte si pred pouzitim vyrobku pozorné navod k pouziti.

» Prestante vyrobek pouzivat, jakmile se dité nauci sedét, kleCet nebo se dokaze s pridrzovanim postavit.

» Nez dité polozite do postylky nebo je ponechate bez dozoru, ujistéte se, ze je postylka spravné sestavena a
bezpec¢né upevnéna.

« Vkladani dodateénych predméti do postylky mtize vést k uduseni. Nestavéjte postylku do blizkosti jinych
vyrobk ¢i predmétt, které by mohly predstavovat riziko uduseni nebo uskrceni, napf. provazl,
roletovych/zaluziovych $iar atd.

« Postavte postylku vzdy na vodorovny a pevny povrch. Nespravné umisténi muze zpusobit ztratu stability.

* Nepouzivejte v postylce vice nez jednu matraci.

* Nenechavejte mensi déti, aby si hraly bez dozoru v blizkosti postylky.

* Pro bezpecnost vaseho ditéte je velmi dulezité spravné utahnout vSechny Sroubové spoje.

Spoje pravidelné kontrolujte. Pokud se spoje uvolni, opét je dotahnéte, aby se vase dité nemohlo poranit,
skFipnout nebo zachytit.

- Zajistéte, aby postylka nebyla postavena do blizkosti otevieného ohné nebo silnych zdrojt tepla,
napt. elektrickych zari€u, plynovych kamen atd.

* Nepouzivejte postylku, jestlize jsou nékteré ¢asti zlomené, prasklé ¢i jinak poSkozené nebo pokud upiné
chybi. Pouzivejte pouze nahradni dily doporucené vyrobcem.

« NEPOUZIVEJTE vyrobek, jestlize mezi postylkou a rodi¢ovskou posteli vznika mezera.

Nevycpavejte pripadné mezery polstari, dekami nebo jinymi predméty.

» Postranni dil rodiCovské postele a spusténé zabradli postylky nesmi vy¢nivat nad troven matrace rodicovské
postele! V opaéném pripadé hrozi nebezpeci zachyceni krku ditéte o vy€nivajici hranu.

» Pro zamezeni rizika uskrceni vaseho ditéte musi byt popruhy pro pripevnéni k rodicovské posteli vzdy
umistény v bezpecné vzdalenosti k postylce a mimo dosah ditéte.

NEBEZPECI!
* Kdyz postylka neni pfipevnéna k rodicovské posteli, ponechavejte spustitelné zabradli vzdy ve vrchni
poloze.

—

:

—

P

POZOR!

» Doporucena velikost matrace 500 x 890 mm. Maximalni tloustka 70 mm!

» Pouzivejte pro upevnéni postylky pouze prilozeny spojovaci systém.

» Zkontrolujte pred kazdym pouzitim postylky fadné pripevnéni k rodicovské posteli!

» Pro fadnou demontaz postylky postupujte podle opacéného poradi montazniho navodu.

Pokyny k cisténi:
* Na cisténi povrchu pouzijte pouze navlhéeny kousek latky nebo bézny prostiedek na oSetfovani nabytku.
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BAXHO, 3AMNA3ETE 3A BbAELLN
CMNPABKW: MPOYETETE BHUMATEJIHO.

NPEOYNPEXOEHUE!

 MMpoueTeTe MHCTPYKUMUTE 3a eKCMioaTauumsi, Npeauy ga u3nonssate To3u NPOAYKT.

- CnpeTe Aa usnonsBaTe TO3M NPOAYKT BeAHara, oM AeTeTo MoXe Aa csha Unu Aa Knsika, unu ga ce usnpass
camo.

- YBepeTe ce, Ye AETCKOTO JIErfio e HaAeXAHO 3anocTeHo BB PMKCMpPAHO MOJIoXKeHWe, Npean Aa nocraBuTe
OeTe B HEro Unu Aa ro octaBuTe 6e3 Haa3op.

» MMocTaBsAHETO Ha AOMbLIHUTENHM NpeaMeTU B NpoAyKTa MOXe Aa AoBeAe Ao 3adylwasaHe. He nocraesaunTe
npoaykTa B 61M30CT A0 APYrv NpoAyKTU, KOUTO MoraT Aa NpeAcTaBnsiBaT ONacHOCT OT 3agyllaBaHe unm
yaywaBaHe, Hanp. LWHYpoBe, LUHYPOBe Ha POSIeTHY Lopwu/3aBecu 1 ap.

- BuHaru nocraBsinTe NpogyKTa BbPXy paBeH U ctabuneH nogd. HenpaBuMnHoTo NnocTtaBsiHe MoXe Aa goBene
00 HeCTabUITHOCT.

- He usnonseaiiTe noBe4e OT €AUH MaTpaK B NpoAykKTa.

- He nosBonsBaiTe Ha No-marku geua ga urpaat 6e3 Haasop B 6GnMU3ocCT Ao nernoTo.

- 3a 6e3onacHoCTTa Ha BalleTo AeTe € MHOro BaXHO BCUYKN BUMHTOBM CbhbeAMHEeHUs Aa ca 34paBo 3aTerHaTu.
MpoBepsiBaiTe pefoBHO Bpb3kute. AKO BPb3KUTE ca ce pa3xnabunu, 3aTerHeTe rm OTHOBO, 3a Aa He MoXe
OeTeTo BM [a ce HapaHu, Aa ce npeLune U ga ce 3akrneLym.

- YBepeTe ce, Ye AOMbIHUTEITHOTO JIErfI0 He € MOCTaBeHO B GNIN30CT A0 OTKPUT OrbH UIU CUITHU U3TOYHULIU
Ha TONJIMHA, Hanp. eNleKTPUYECKU TbYNCTU HarpeBaTesnu, ra3oBu pypHu 1 gp.

+ He nsnonseaiTe AONBLIHUTENHOTO JIErNo, ako OTAESNIHM YacTU ca CYyrneHW, CKbCaHW, NMOBpPeAeHU uUnu
nuncear. UanonseaiTe camMo pe3epBHMU 4YacTu, NpenopbLYaHu OT NPOU3BOAUTENS.

» HE u3nonsBeaiTe NnpoAyKTa, ako MMa pa3cToOAHUE MeXAY AOMbIIHUTEITHOTO JIErsIo U NersioTo 3a Bb3pPacTHMU.
He sanbnBaiiTe NpasHUHUTE Pa3CTOAHUA C Bb3rNaBHULU, ogesana unv gpyru npegMeTu.

- 3a pga ce nsberHe pUCKbLT OT 3axBallaHe Ha BpaTa Ha AeTeTo 3a FOpPHUA napaneT Ha CTPaHWYHUA NaHen,
NpPUKpPeneH KbM JNerfioTo 3a Bb3pacTHU, TO3U NapaneT He TpsiGBa Aa e No-BUCOK OT MaTpaka Ha NnernoTo 3a
Bb3pacTHMU.

- 3a ga ce usberHe pUCKBLT OT yAyllaBaHe Ha BalleTo AeTe, cUCTeMaTa 3a CBbp3BaHe KbM JernoTo 3a
Bb3pacTHU TpsiGBa BMHArM Aa ce AbPXKU Aarey oT M U3BBLH AeTCKOTO Jierso.

OMACHOCT!

e BuHaru nosguraiTe HaNnbLIIHO CBarnsiemMarta CTpaHa Harope, KoraTto NPoAyKTHLT He € CBbP3aH KbM NerfnoTo
3a Bb3pacCTHM.

max. 70mm

BHUMAHMUE!

* MpenopbunTeneH pasmep Ha matpaka 500 x 890 mm. MakcumanHa ge6envHa 70 mm!

* W3nonsBaiTe caMoO CUCTEMUTE 3a CBbP3BaHe, 4OCTAaBEeHU C YCTPOMCTBOTO 3a AOMbLIHUTENTHOTO Nerno.
- Tpeau Bcsika ynoTtpe6a npoBepsABanTe Janu 3aKkpenBaHETO KbM POAUTENICKOTO J1erfio e NpaBuIiHo!

» 3a npaBuUITHOTO pa3rnobsBaHe crnegBanTe CTLIKUTE 3a CriobsiBaHe B obpaTHa Nocoka.

YkasaHue 3a noaabpXaHe:

* M3nonsBante NeKo HaBnaXHeHa Kbpna unu oGMKHOBEH MpenapaTt 3a nogabpxaHe Ha mebenu, 3a Aa
NOYNCTUTE NOBBPXHOCTUTE.
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IMPORTANTE, CONSERVARE PER LA
SUCCESSIVA CONSULTAZIONE:
LEGGERE ATTENTAMENTE.

BN v

AVVERTENZA!

* Prima di utilizzare questo prodotto, leggere le istruzioni d’uso.

» Sospendere l'uso di questo prodotto, non appena il bambino sia in grado di stare seduto o in ginocchio
oppure di alzarsi in piedi da solo.

» Accertarsi che il box-culla sia sicuramente bloccato in posizione fissa, prima di inserirvi il bambino o lasci-
arlo incustodito.

» L’inserimento di altri oggetti nel prodotto pud comportare il rischio di soffocamento. Non installare il pro-
dotto in prossimita di un altro prodotto che potrebbe comportare un rischio di soffocamento o di strango-
lamento, ad. es. lacci, cordoni di tende/veneziane, ecc.

» Disporre il prodotto sempre su un fondo orizzontale e stabile. Un posizionamento non a regola d’arte puo
essere causa d’instabilita.

* Non utilizzare piu di un materasso nel prodotto.

» Non lasciare che bambini piccoli giochino senza sorveglianza in prossimita del lettino.

» Per la sicurezza del Vostro bambino & molto importante che tutti i collegamenti a vite siano saldamente
serrati. Controllate periodicamente i collegamenti. Nel caso in cui i collegamenti a vite si fossero allentati,
provvedete a serrarli di nuovo saldamente, cosi da evitare che il Vostro bambino possa ferirsi, restarvi
intrappolato o impigliato.

» Assicurarsi che il lettino non sia installato in prossimita di fiamme libere o intense fonti di calore, ad es.
stufette elettriche, stufe a gas, ecc.

» Non usare piu il lettino, nel caso in cui singoli pezzi siano rotti, lacerati o danneggiati oppure mancanti.
Utilizzare solo pezzi di ricambio raccomandati dal costruttore.

» NON utilizzare il prodotto, qualora si abbia uno spazio fra lettino e letto degli adulti.

Non riempire tali spazi con cuscini, coperte o altri oggetti.

» Al fine di evitare pericoli dovuti all’intrappolamento del collo del bambino sulla sponda superiore del letto
degli adulti, questa non deve essere piu alta del materasso del letto degli adulti.

» Per evitare un possibile rischio di strangolamento per il bambino, il sistema di collegamento con il letto degli
adulti deve essere sempre mantenuto lontano dal box-culla e al di fuori di questo.

PERICOLO!
* Alzare sempre completamente i fianchi abbassabili, quando il prodotto non é fissato al letto degli adulti.

ATTENZIONE!

» Grandezza raccomandata del materasso: 500 x 890 mm. Spessore massimo: 70 mm!

Utilizzare con il lettino solo i sistemi di collegamento in dotazione alla fornitura.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il corretto fissaggio a regola d’arte dell’attacco al letto degli adulti!

* Per uno smontaggio a regola d’arte, eseguire i passi di montaggio procedendo nella sequenza inversa.

Indicazione per pulizia e cura:

* Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei
mobili.
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2HMANTIKO, ®YAA=TE TOT'1A

MEAAONTIKH XPHZH: AIABAZTE
NMPOZEKTIKA.

BN v

MPOEIAOIMOIHZH!

Mpiv TN Xpron Tou TpoidvTog, dilaBdoTe TIS 0dnyieg.

Al0kOYTE TN XPAOT TOU TTPOIOVTOG av TO Traidi YTropei va Kaderal, va yovarifel } va
ONKWVETAI JOVO TOU.

BeBaiwbeite OTI 0 PNXOVIOMOG KAEIBWMATOG TNG KOUVIOG €ival puBupicuévog oTn otabepry 0éon, mpiv
TOTTOBeTACETE HECA TO TTaISi ) TO APROETE XWPIGS eTTiBAewn.

H Tommo0éTnon mpocOeTWY AVTIKEINEVWY OTO TTPOIOV UTTopEi va odnynoel o€ mviyuo. Mnv Totmolereite 10
TPOIOV KOVTA G AAAQ TTPOoioVTa TToU Ba uTTopoUcav Vo TTPOKAAEGOUV KivOuvo TTVIyHoU 1 OTpayyaAIoHoU,
T.X. OXOIVId, KOp3ovIa TTEPTidwV 1] KOUPTIVWV K.ATT.

ToTmroBeTeiTe TAVTA TO TIPOIOV O€ eTiTredn Kal oTaBepn emi@dveia. H AavBaopévn TOTTo0£TN O TOU MTTOPEI Va
odnynoel o€ acTadeia.

Mnv XpNOCIUOTIOIEITE OTO TTPOIOV TTEPICCOTEPA ATTO £va CTPWHATA.

Mnv a@niVeTe Ta MIKPOTEPA TTAISIA VA TTAiI{OUV KOVTA OTO KPERATAKI XWPig eTiBAewn.

Eival TToAU onpavTiké yia TRV ao@AA&Ia Tou TTaidioU 0ag va o@iyyovTal CwoTd OAeg o1 BIdWTEG OCUVDEDEIG.
Na gAéyxeTe TIG OUVBETEIG TOKTIKA. AV 01 CUVOECEIG XOAOPWOOUV, OQIETE TEG {avd yia va NV TPAUUATIOTEI,
Trayideutei N eykAwPIoTEN TO TTONS.

BeBaiwOeite 6T1 TO TTAEUPIKO KPERATAKI DEV €ival TOTTOBETNHEVO KOVTA O€ AVOIXTA QWTIA I IOXUPES TINYES
0epHOTNTAG, T.X. NAEKTPIKEG BEPACTPESG, COUTTEG AEPIOU K.ATT.

ZTOMOTACTE VA XPNOIMOTIOIEITE TO TTAEUPIKO KPERATAKI AV £€XOUV OTTACEl, OXIOTEI, KATACTPOPEI R AgiTrOoUV
EMIPEPOUG THAHATA. XPNOIHOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKA AVTAAAGKTIKA TTOU CUCTAVOVTAI OTTO TOV KATOOKEUAGOTH.

MHN xpnoipoTrolsite To TTPOoidv €dv PeTASU TOU TTAEUPIKOU KPeRATIOU KAl TOU KPERATIOU Twv €vnAikwv
uttdpxel Kevo. Mnv yelilete Ta Kevd pe pOSIAdpIa, KOURBEPTEG R GAAQ QVTIKEIPEVA.

MNa va atro@euxBei o Kiviuvog va TrayideuTei o Adinog Tou Taidiov 8a rpétrel To TAdiIVO THAMA TOU KpeRaTioU
EVNAIKWYV TTOU €QATITETAI TOU TTAEUPIKOU KPERATIOU VA NV €ival YnASGTEPO ATTO TO OTPWHA TOU KPERATIOU
evnAikwv.

MNa va amogeuxBei o Kiviuvog oTpayyaAicpoU Tou maidiol ¢ag, TO oUCTNUA OUVOEONG HE TO KPERATI
evnNAiKwyv Trpétrel TavTa va BpiokeTal HakKpPId Kal £§w atrd Tnv Kouvia.

KINAYNOZ!

H mmruocoépevn TTAeupd rpétrel TTAVTA va gival TTARPWGS KAEIOTH 6TV TO TTPOidV BeVv gival OTEPEWHEVO OTO
KPERATI EVnAiKwv.

MPOZOXH!

MpoTeivopeveg dlaoTdoeig oTpwparog 500 x 890 mm. MéyioTo Trdyxog 70mm!

XpnoipoTrolgiTe HOvo Ta CUCTAHATA oUV3eang TTou TrapadidovTal padi pe To TTAEUPIKO KPERATAKI.

Mpiv a1rd kKABe XpRon, eEAEyXeETe edv 0 OUVOECUOG OTAOEPOTTOINONG E TO KPERATI TWV YOVEWYV gival CWOTA
OTEPEWMEVOG!

MNa opln amrocuvappoAdynon akoAouboTe Ta BAMATA CUVAPMOAGYNONG ME AVTIOTPOPN CEIPd.

Odnyieg mwepimoinong:

MNa 1o KAOAPICHA TWV ETTIPAVEIWV VO XPNOIMOTTOIEITE Eva EAA@PPE VOTIOMEVO TTAVAKI | AOUOTPO ETTITIAWV.
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(HR) VAZNO, SACUVAJTE ZA KASNIJU
UPORABU: PROCITAJTE PAZLJIVO.

UPOZORENJE!

» Prije uporabe ovog proizvoda procitajte upute za uporabu.

- Kada dijete bude moglo sjediti, kleknuti ili se pridi¢i, ne koristite viSe ovaj proizvod.

» Prije nego sto dijete stavite u kreveti¢ s ogradom ili ga ostavite bez nadzora, provijerite je li kreveti¢ sigurno
zatvoren u fiksnom polozaju.

» Stavljanje dodatnih predmeta u proizvod moze uzrokovati gusenje. Ne postavljajte ovaj proizvod u blizini
drugih proizvoda, koji mogu predstavljati opasnost od gusenja ili davljenja, kao Sto su primjerice uzad,
uzad za rolete/zavjese itd.

» Proizvod uvijek postavite na ravnu i stabilnu povrsinu. Nepravilno postavljanje moze dovesti do nestabil-
nosti.

* Ne koristite viSe od jednog madraca u ovom proizvodu.

* Ne dopustite maloj djeci da se bez nadzora igraju u blizini krevetica.

» Za sigurnost Vaseg djeteta vrlo je vazno da su svi vijéani spojevi ¢vrsto zategnuti. Redovito provjeravajte
spojeve. Ako su spojevi olabavljeni, ponovno ih zategnite, kako se Vase dijete ne bi ozlijedilo, priklijestilo
ili zapelo za nijih.

- Pazite da djecji kreveti¢ nije postavljen u blizini otvorene vatre ili jakih izvora topline, kao $to su primjerice
elektricni grijaci, plinske peci i sl.

* Ne koristite viSe djecji kreveti¢, ako neki dijelovi nedostaju ili ako su slomljeni, poderani ili oStec¢eni. Koristite
samo zamjenske dijelove koje preporuc¢a proizvodac.

» NE koristite ovaj proizvod, ako postoji razmak izmedu djecCjeg kreveti¢a i kreveta za odrasle. Ne popunjavajte
razmak jastucima, dekama ili drugim predmetima.

- Kako bi se izbjegla opasnost da djetetov vrat bude uhvaéen u gornju ogradu bo¢nog dijela kreveta za odras-
le, ta ograda ne smije biti viSa od madraca u krevetu za odrasle.

» Kako biste za Vase dijete izbjegli opasnost od davljenja, sustav za povezivanje s krevetom za odrasle uvijek
se mora drzati dalje od djecjeg krevetica s ogradom i izvan njega.

OPASNOST!
* Uvijek potpuno preklopite stranu koja se preklapa prema gore, kada proizvod nije pri€vrséen za krevet za
odrasle.
—
:
—
S ;
POZOR!

» Preporucena veli¢ina madraca je 500 x 890 mm. Maksimalna debljina je 70mm!

» Koristite samo spojne sustave isporu¢ene s djecjim kreveticem.

» Prije svake uporabe provjerite je li djecji kreveti¢ pravilno pricvrs¢en za krevet roditelja!
» Za pravilno rastavljanje, slijedite korake sastavljanja unatrag.

Upute za njegu:
* Za CiSéenje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu krpu i trgovacko uobi¢ajeno sredstvo za njegu
namjestaja.
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@ SVARBU, ISSAUGOKITE VELESNIAM

NAUDOJIMUI: ATIDZIAI PERSKAITYKITE.

DEMESIO!

Prie$ pradédami naudoti §j gaminj, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Nustokite naudoti Sj gaminj, kai tik vaikas sugebés atsisésti, atsiklaupti arba pats pasitempti j virsy.

Prie$ dédami vaika j lovele arba palikdami jj be prieziiros, jsitikinkite, kad lovelé yra patikimai uzfiksuota
nustatytoje padétyje.

] gaminj jdéti papildomi daiktai gali sukelti vaiko asfiksija. Nestatykite gaminio Salia kito gaminio, kuris galéty
kelti asfiksijos ar pasismaugimo pavojy, pvz., virviy, zaliuziy ar uzuolaidy virveliy ir pan.

Gaminj visada statykite ant horizontaliy ir stabiliy grindy. Netinkamoje vietoje pastatytas gaminys gali tapti
nestabilus.

Gaminyje nenaudokite daugiau nei vieno Ciuzinio.

Neleiskite mazesniems vaikams zaisti be prieziliros prie lovos.

Siekiant uztikrinti Jisy vaiko sauguma, labai svarbu, kad visi varztiniai sujungimai bty tvirtai uzverzti. Re-
guliariai tikrinkite jungtis. Jei jungtys atsilaisvino, vél jas priverzkite, kad Jiisy vaikas negaléty susizeisti,
buti prispaustas ar jstrigti.

|sitikinkite, kad pristatoma lovelé néra pastatyta Salia atviros ugnies ar didelio kar§¢io Saltiniy, pvz., elektriniy
Sildytuvy, dujiniy orkaiciy ir pan.

Nebenaudokite pristatomos lovelés, jei atskiros dalys yra sullizusios, jtrikusios, pazeistos arba jy triuksta.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.

NENAUDOKITE gaminio, jei tarp pristatomos lovelés ir suaugusiyjy lovos yra tarpas. Neuzpildykite tarpy
pagalvémis, antklodémis ar kitais daiktais.

Siekiant iSvengti pavojaus, kad vaiko kaklas neprisispausty prie virsutinio turéklo, esancio prie suaugusiuyjy
lovos Soninés dalies, Sis turéklas neturi biti aukStesnis uz suaugusiyjy lovos €iuzinj.

Siekiant apsaugoti vaikg nuo pasismaugimo pavojaus, sujungimo sistema su suaugusiyjy lova visada turi
biti atokiau nuo lovelés ir uz jos riby.

PAVOJINGA!
Kai gaminys nepritvirtintas prie suaugusiyjy lovos, visada pilnai pakelkite atlenkiamajg puse j virsy.
—
:
E—
1

DEMESIO!

Rekomenduojamas ¢iuzinio dydis 500 x 890 mm. Didziausias storis 70 mm!

Naudokite tik kartu su pristatoma lovele tiekiamas sujungimo sistemas.

Pries$ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar pristatoma lovelé tinkamai pritvirtinta prie tévy lovos!
Norédami tinkamai iSardyti gaminj, atlikite surinkimo veiksmus atvirkstine tvarka.

Rekomendacija priezitirai:
* PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieziiros priemonémis.
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@ POMEMBNO: SHRANITE ZA KASNEJSO

UPORABO IN NATANCNO PREBERITE!

OPOZORILO!

Pred uporabo tega izdelka preberite navodila.

Z uporabo tega izdelka prenehajte takoj, ko otrok lahko sedi, kle€i ali se samostojno dvigne.

Prepricajte se, da je zibka zablokirana v stabilnem polozaju, preden vanjo polozite otroka in ga pustite brez
nadzora.

Polaganje dodatnih predmetov v izdelek lahko privede do zadusSitve. Izdelka ne postavljajte v blizino druge-
ga izdelka, ki bi lahko predstavljal nevarnost zadusitve ali zadavitve, npr. vrvi, vrvi za rolete ali zavese itd..

Izdelek vedno postavite na ravna in stabilna tla. Nepravilna namestitev lahko privede do nestabilnosti.

V izdelku ne uporabljajte ve¢ kot ene vzmetnice.

Ne puscaijte v blizino postelje mlajsih otrok brez nadzora.

Za varnost vasega otroka je zelo pomembno, da so vse vijacne povezave mocno privite. Povezave redno
preverjajte. Ce se povezave zrahljajo, jih ponovno privijte, tako da se va$ otrok ne bo mogel poskodovati,
priscipniti ali zatakniti.

Prepricajte se, da pristavna posteljica ne stoji v blizini odprtega ognja ali moénega vira vro€ine, npr.
elektricnega sevalnega grelnika, plinske peci ipd..

Pristavne posteljice ne uporabljajte ve¢, ¢e so posamezni deli zlomljeni, strgani, poSkodovali ali ¢e manjka-
jo. Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih priporoca proizvajalec.

NE uporabljajte izdelka, ¢e je med pristavno posteljico in posteljo za odrasle Spranja. Vmesnih prostorov ne
smete zapolniti z blazinami, odejami ali drugimi predmeti.

V izogib nevarnosti, da bi se otrok z vratom zataknil na zgornji ograjici dela stranice, ki se nahaja na postelji
za odrasle, ta ograjica ne sme biti namescena visje od vzmetnice postelje za odrasle.

Da bi preprecili tveganje zadavitve, mora biti povezovalni sistem s posteljo za odrasle vedno stran od zibke
in izven nje.

NEVARNOST!

Kadar izdelek ni pritrjen na posteljo za odrasle, stranico, ki se prekucne navzdol, vedno v celoti dvignite
navzgor.

max. 70mm

POZOR!

Priporo¢ljiva velikost vzmetnice 500 x 890 mm. Maks. debelina 70 mm!

Uporabljajte samo prilozene povezovalne sisteme s pristavno posteljico.

Pred vsako uporabo preverite, ¢e je pritrditev na posteljo starSev skladna s predpisi!

Za s predpisi skladno demontazo sledite korakom za postavitev v obratnem vrstnem redu.

Navodilo za nego:

Za ¢iScéenje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obi¢ajno sredstvo za nego pohistva.
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Beschlage auptstaRe 87
Fittings / Raccords / Hulpstukken / ggiqugfe”bhf
®ypHutypa / ELfF / Vasalatok info@paidide
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890 mm
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Vorbereitung / Preparation /

V1 Préparation / Voorbereiding /
MoarotoBka / #:#% | EI6készités
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Min: 375 mm
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Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
A | Osszeszerelés
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Gebrauchsanleitung Umbau zum Sofa
User instructions for conversion to sofa / Mode d‘emploi Transformation en canapé /
Gebruiksaanwijzing ombouw tot sofa / UHCTpyKUuua no akcnnyatauum
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Little Serve
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EN 716 : 2017 PAIDI Mbel GmbH
Hauptstralie 87

D-97840 Hafenlohr

| -

gepriifte )
Kinderwelten

Sicherheit

Intertek Gs

Gebrauchsanleitung Kinderbett WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Die niedrigste Stellung des Matratzenrostes ist fur Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie ausschlieBlich diese tiefste Stellung, sobald Ihr Kind in der Lage ist sich aufzusetzen. Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald Ihr Kind in der Lage ist aus
dem Kinderbett herauszuklettern.

Verwenden Sie keine Matratze die dicker als 100 mm ist, da bei Verwendung einer dickeren Matratze der Sicherheitsabstand nicht eingehalten wird. Die gewahlte Matratze muss so dick sein, dass die zu Ubersteigende Hohe (Matratzenoberflache bis
Oberkante der Gitterseite) in niedrigster Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in héchster Stellung des Bettbodens mindestens 200 mm betragt. Die Matratze muss eine MindestgréRe von 70 x 140 cm haben.

ACHTUNG !  Fiir die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Uberpriifen Sie regelméaRig die Verbindungen. Sollten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich
lhr Kind nicht verletzen, einklemmen oder hangenbleiben kann.

WARNUNG ! Vergewissern Sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem Feuer oder starken Hitzequellen, z. B. elektrische Heizstrahler, Gasofen, usw. aufgestellt ist.

WARNUNG ! Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschéadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

WARNUNG ! Gegenstande, die als FuBhalt dienen kdnnten oder die eine Gefahr fir das Ersticken oder Strangulieren darstellen z. B. Schnire, Vorhang-/Gardinenkordeln, Latzchen, usw., diirfen nicht im Kinderbett gelassen werden.
WARNUNG ! Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

ACHTUNG! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fiir spateren Gebrauch und Rickfragen auf.

ACHTUNG! Beachten Sie auch bei manchen Bett-Typen die Markierungsbohrungen (X) die auf die maximale Hohe der Matratze hinweisen !

ACHTUNG! Eine der Gitterseiten hat herausnehmbare Sprossen. Diese Gitterseite darf zur Sicherheit Ihres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich die Schlupfsprossen durch Hochziehen herausnehmen lassen. Wird sie andersherum eingebaut,
kénnen sich die Schlupfsprossen unbeabsichtigt I6sen, wenn sich lhr Kind an diesen hochzieht. Damit Ihr Kind gefahrlos aus dem Bett steigen kann missen alle Schlupfsprossen entfernt werden!

Erstickungsgefahr !!!
Achten Sie bitte darauf, dass die Abdeckkappen immer fest eingedriickt sind, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann. Achten Sie bitte darauf, dass sich keine Kleinteile im Kinderbett befinden, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann.

ACHTUNG ! Kinderbetten ohne Rollen nicht schieben sondern zum Transport anheben !

« o ,,CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE EN 716 : 2017,,
Mode d‘emploi Lit d‘enfant

Important! A lire attentivement ! A conserver pour une utilisation ultérieure !

La position la plus basse du sommier garantit la plus grande sécurité pour votre enfant. Utilisez exclusivement cette position la plus profonde, dés que votre enfant est en mesure de se dresser sur le lit. N'utilisez plus le lit d’enfant, dés votre enfant est en
mesure de grimper hors du lit d’enfant.

N'utilisez aucun matelas dont I'épaisseur est supérieure a 100 mm, car la distance de sécurité n’est pas maintenue en cas d'utilisation d’'un matelas plus épais. L'épaisseur du matelas choisi doit étre telle, que la hauteur a franchir (surface du matelas
jusqu’au coin supérieur de la barriere) soit au moins de 500 mm dans la position la plus basse et au moins de 200 mm dans la position la plus haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au minimum les dimensions 70 x 140 cm.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords a vis soient bien serrés. Vérifiez régulierement les raccords. Si des raccords sont desserrés, resserrez-les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste
coincé ou accroché.

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que le lit d’enfant ne soit pas installé a proximité d’'un feu ouvert ou de fortes sources de chaleur, par exemple des radiateurs électriques infrarouges, des fours a gaz etc.
AVERTISSEMENT ! Nutilisez plus le lit d’enfant, s’il manque des piéces ou si des piéces sont cassées, déchirées ou endommagées. Utilisez uniguement des pieces détachées recommandées par le fabricant.
AVERTISSEMENT ! Ne pas laisser d’'objets pouvant retenir le pied ou représenter un risque d’étouffement ou d’étranglement dans le lit d’enfant, par exemple cordes, cordons de rideaux, bavettes etc.
AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours un seul matelas dans le lit d’enfant.

ATTENTION ! Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérieures.

ATTENTION ! Pour certains types de lits, respectez aussi les trous de marquage (X), qui indiquent la hauteur maximale du matelas !!

ATTENTION ! Une des barriéres comporte des croisillons amovibles. Pour la sécurité de votre enfant, cette barriére doit étre montée de telle sorte que les croisillons de glissement puissent étre retirés par le haut. Si elle est montée dans le sens
inverse, les croisillons de glissement peuvent se détacher involontairement quand votre enfant s’agrippe a eux pour se redresser. Tous les croisillons de glissement doivent étre retirés, afin que votre enfant puisse sortir du lit sans
danger !

Risque d’étouffement !!! Veillez a ce que les couvercles soient toujours bien enfoncés pour éviter leur ingestion par votre enfant. Veuillez vous assurer I'absence de petites pieces dans le lit d’enfant pour éviter leur ingestion par votre enfant.

ATTENTION ! Pour transporter les lits d’enfant sans roulettes, ne pas les pousser, mais les soulever !

Cot - Instructions for Use Important! Please read carefully! Keep for future reference!

The lowest position of the slatted frame is the safest for your child. You should only use this lowest position as soon as your child is able to sit up. Do not use the cot any more as soon as your child is able to climb out of it.
Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety margin is no longer complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over (top surface of the mattress to the upper
edge of the side of the bars) in the lowest position of the base of the bed is at least 500 mm and in the highest position of the base of the bed at least 200 mm. The mattress must have a minimum size of 70 x 140 cm.

CAUTION! For the safety of your child is very important that all screw connections are tight. Please check the connections at regular intervals. If connections have come loose, please retighten them so that your child will not be injured, become trap
ped or caught.

WARNING! Please make sure that the cot is not positioned near an open fire or strong sources of heat, e.g. electric radiant heaters, gas ovens etc.
WARNING!  Stop using the cot with individual parts are broken, torn, damaged or missing. Only use spare parts recommended by the manufacturer.

WARNING! Items which might serve as a foothold or represent a danger of suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords, bibs etc must not be left in the cot.
WARNING! Never use more than one mattress in the cot.
CAUTION! Keep the enclosed assembly instructions for later use or subsequent reference.

CAUTION! Noted that in some types of bed there are marking holes (X) which indicate the maximum height of the mattress!!

CAUTION: One lattice side has removable bars. For the safety of your child this lattice side may only be installed in such a way that the bars can only be removed upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose acciden
tally if your child pulls them upwards. In order that your child can climb out of the bed safely, all removable bars have to be removed!

Danger of suffocation!!!
Please ensure that the covering caps are always firmly pressed in so that your child cannot swallow them. Please also ensure that there are no small parts in the cot so that your child cannot swallow them.

CAUTION! Do not push cots without casters, but lift them in order to transport them!

@ Gebruiksaanwijzing kinderbed Belangrijk ! Zorgvuldig lezen! Voor later gebruik bewaren !

De laagste positie van het matrasrasterwerk is voor Uw kind de veiligste. Gebruikt U uitsluitend deze diepste positie, zodra Uw kind in staat is zich overeind te zetten. Gebruikt U het kinderbed niet meer, zodra Uw kind in staat is uit het kinderbed te
klimmen..

Gebruikt U geen matras die dikker dan 100 mm is, omdat bij gebruik van een dikkere matras de veiligheidsafstand niet wordt nagekomen. De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te overstijgende hoogte (matrasopperviak tot bovenkant van de raster-
zijde) in de laagste positie van de bedbodem misntens 500 mm en in hoogste positie van de bedbodem minstens 200 mm bedraagt. De matras moet een minimumgrootte van 70 x 140 cm hebben.

ATTENTIE ! Voor de veiligheid van uw kind is het heel belangrijk dat alle schroefverbindingen vast aangedraaid zijn. Controleert Uregelmatig de verbindingen. Zouden de verbindingen zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind
zich niet kan verwonden, inklemmen of blijven hangen.

WAARSCHUWING ! Overtuigt U zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van open vuur of sterke hittebronnen, bv.. elektrische convector, gashaarden enz. is opgesteld.

WAARSCHUWING ! Benut U het kinderbed niet meer, wanneer afzonderlijke delen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruikt U alleen de door de producent aanbevolen reservedelen.
WAARSCHUWING ! Voorwerpen, die als voetsteun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren vormen bv. touwen, gordijnkoorden, slabbetjes, enz. mogen niet in het kinderbed worden gelaten.
WAARSCHUWING ! Benut U nooit meer dan één matras in het kinderbed.

ATTENTIE ! Bewaart U de bijgevoegde opbouwaanwijzing voor een later gebruik en weervragen.
ATTENTIE ! Let U ook bij verschillende bedtypes op de markeringsboringen (X) die op de maximale hoogte van de matras wijzen !!
ATTENTIE ! Eén van de rasterzijden heeft uitheembare spijlen. Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slechts zo worden, dat de sluipspijlen zich door omhoogtrekken laten uithemen. Wordt deze andersom ingebouwd, kunnen de

sluip spijlen zich onopzettelijk lossen, wanneer het kind zich daaraan optrekt. Opdat Uw kind zonder gevaar uit het bed kan stijgen, moeten alle sluipspijlen worden verwijderd!

Verstikkingsgevaar !!!
Let U alstublieft erop, dat de afdekkappen altijd vast zijn ingedrukt, zodat Uw kind deze niet kan inslikken. Let U alstublieft erop, dat zich geen kleine delen in het kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann inslikken.

ATTENTIE ! Kinderbedden zonder rollen niet schuiven maar voor het transport optillen !
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@ Instrucciones de uso para la cuna-cama Importante
Leer cuidadosamente - Conservar para utilizaciones ulteriores

La posicion inferior del fondo de la cuna es la mas segura para su nifio. Utilice esta posicion del somier una vez que su nifio pueda sentarse solo. jCambie de la cuna a la cama infantil cuando su nifio pueda subirse por encima de los barrotes y salir
trepando de la cuna!

Use colchones con un espesor maximo de 10 cm — con un colchdn mas grueso no es posible mantener .los espacios de seguridad. La distancia entre la parte superior del colchén y el lado superior de las barras de la cuna debe ser al menos de 500 mm
en la posicion inferior del fondo de la cuna, y 200 mm en la posicion superior. Tamafio de colchén recomendado: 140 x 70 cm.

JATENCION! Para la seguridad de su nifio es muy importante que todos los elementos de sujecion estén bien apretados. Controle periddicamente las uniones atornilladas. Si los elementos de sujecidn estan sueltos, apriételos de nuevo para que su
nifio no se lastime, se enganche o quede atrapado.

JATENCION! No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u otras fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, hornos de gas, etc.

JATENCION! No utilice la cuna cuando alguna parte se haya roto, desgarrado o dafiado, ni cuando falte alguna parte. Solo emplee piezas de recambio recomendadas por el fabricante.

JATENCION! No deje objetos dentro o al lado de la cuna que su nifio podria utilizar como sujecion del pie, o que podrian provocar peligros de estrangulacién o de asfixia, p. ej. cordones, cuerdas de cortinas, baberos etc.
JATENCION! Nunca utilice mas de un colchén en la cuna.

JATENCION! Guarde estas indicaciones de montaje para la utilizacion ulterior y preguntas.

JATENCION! Preste atencion a las marcas para los taladros _ en algunos modelos de cuna que indican la altura maxima del colchén!

JATENCION! Uno de los lados de la cuna con barandilla tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad de su nifio, este lado con barandilla solamente debe montarse de modo que los barrotes pueden quitarse tirandolos hacia arriba. Si se
montan al revés puede ocurrir que los barrotes extraibles se suelten de manera no intencionada cuando su nifio los agarra para subirse. Para que su nifio pueda salir sin peligro de la cuna se deben quitar todos los barrotes extraibles
para guardar el ancho minimo de apertura necesario.

iPeligro de asfixia!
Preste atencién a que las capuchas de cierre siempre estén bien apretadas para que su nifio no las pueda tragar. Preste atencién a que en la cuna no se encuentren piezas pequefias para que su nifio no se atragante.

JATENCION! No empuijar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para el transporte!

O0dnyieg xprions KpeBataki pwpou
ZnuavTikd ! AlapdoTe TpooekTika ! OUAAN yia peAAoOvTIKA XpAaon !

H kaTtwtatn B€0n TNG OXAPAG OTPWHATOG Eival Kal N ag@aAéoTepn yia 1o TTaidi oag. Na puBpifeTe aTTOKAEIOTIKE auTd TO KATWTATO oNneio, HOAIG To TTaIdi oag gival og B€on va avakdBeTal. Mnv xpnoiuoTTolgiTe TTAEOV TO KPERATAKI HWPOU POAIG T TTaIdi 0Og
eival o€ Béan va Byaivel okap@aAwTd atTd To KPEBATAKI TOU.

Mnv xpnoipoTtroigite oTpwua TTaxUTEPO aTré 100 XIAIOOTd, dIOTI PE TNV XPAON TTaXUTEPOU OTPWHOTOG KATAPYEITAl TTAEOV N OTTOOTACT AOPAAEING. To ETMIAEYUEVO OTPWHA TTPETTEN VA €ival TOGO TTaXU WATE TO avappixnTIKG UYog (ETTIPAVEI OTPWHATOG EWG TNV
Avw KOXN TNG UTTAPOG TIPOCTAGIOG) VO AVEPXETAI OTNV KATWTATN B0 Tou TIATOU Tou KPePRaTioU o€ TouAdxiaTov 500 XINOOTE Kal oTnV avwTaTn B£0n Tou TTaTou Tou KpeRaTiod ae TouldyioTov 200 xIAlooTd. To oTpwpua TIPETTE va Exel EAdyIoTo péyeBog 70 X
140 cm.

MPOZOXH ! MNa TNV ao@aAeia Tou TTaidioU 0ag gival TTOAU GNUAvTIKG To OTEPEO BidwHa OAwV Twv KOXAIWoewV. Na eAEyxeTe TAKTIKG Ta BIdWpaTa. Av Ta BIBWHATA £X0UV AACKAPEI TIPETTEI Va Ta EavaBIdWOETE OTEPEX, £TC1 WWOTE VO ATTOKAEIOTEI
£VOEXOPEVOG TPAUPATIONOG, HAYYWHa f OKGAwWa Tou TTaidiol aag.

MPOEIAONOIHZH ! BeBaiwbeite 611 TO KPERATAKI TOU HWPOU JeV £XEl TOTTOBETNOEI KOVTE O€ AKAAUTITN PAGYQ i IOXUPEG TTNYEG BEPPOTNTAG, TT.X. OEPOBEPPA, OOUTTEG PWTAEPIOU, KTA.

MPOEIAONOIHZH ! Mnv xpnoiyotroieite TTAé0OV TO KPERATAKI TOU HWPOU EQOCOV PHEPOVWHEVD EEAPTANATA Eival OTIACPEVA, OKIOPEVA A AEITTOUV. XPNOIJOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA T& AVTAAAGKTIKG TTOU GUVIOTE O KATOOKEUOOTAG.

MPOEIAONOIHZH ! Aev emTpéTTeTaN VO TITAPAPEVOUV OTO KPEBATAKI TOU HWPOU AVTIKEIPEVA TTOU EVOEXOHEVWG EEUTTNPETOUV Oav TTODOCTAPIYHA 1 aTToTEAOUV Kivduvo ac@uéiag i aTpayyaAiopoU TT.X. KOPSEAEG, KOPDAVIO KOUPTIVWV/TTAPATTETAOUATWY,
OaANIGPEG, KTA.

MPOEIAONOIHZH ! Mnv xpnoigoTrolgiTe TTOTE Avw TOU EVOG OTPWHATOG OTO KPERATAKI TOU HwpPOU.

MPOZOXH ! DUAGOOETE TIG ETTIOUVATITOPEVEG 0ONYiEG CUVAPHUOASYNONG VIO HEAAOVTIKF XPriON KOI CUUTTANPWHATIKA EVNPEPWON.
MPOZOXH ! MpooégTe eTMiong o€ opIoPEVOUG TUTTOUG KPERATIWV T HOPKAPITHATA TpUTTaVIoPOoU (X) TTou €TTIonUaivouv To PéyioTo UYog Tou oTpwuaTog!!
MPOZOXH ! Mia amé Tig pmrdpeg TrpooTaagiag diaBETel agaipoUpeva KaykeAa. AuTr n TTAeupd PTTdpag TTpoaTaadiag Ba TTPETTEl yia TNV ao@AAsia Tou TTaidioU 0ag va TTPOCAPHOOTE ATTOKAEIOTIKG £T01 WOTE Ta KAYKEAX SIGQPUYNG va a@aipolvTal Pe

TavwTPaBnyua. Av n TTAsupd auTr TTpocappoaTei avatroda ToTe Ba pTTopodoav Ta KAyKeAa dIOQUYAG va aTTooTIaoToUV akoUala étav To Traidi oag Ta ravwTpafnigel. MNa va ptropei To TTaidi oag va kaTéRel akiviuva atrd To KpeBATAKI
Ba TTpéTTel va atmropakpuvBoUv 6Aa Ta kaykeAa diapuyng!

Kivduvog mviypo0 !!!
MapakahoUpe TTPOCEETE WOTE TA ETTIKAAUTITIKG KOTTAKIO VA €ival TIAVTO OTEPED EYTTIECPEVA VIO VA PNV UTTOPE TO TTaIdi 0ag va Ta KATOTTIEN.
MapoakahoUpe TTPOCEETE WOTE va PNV UTTAPXOUV OTO KPERATAKI KAVEVOG €I60UG HIKPOEEAPTAPATA YIO VA UNV PTTOPE] TO TTaIdi GOG VO T KOTATTIEL.

NMPOZOXH ! Ta KPERATAKIO HWPWYV XWPIG TPOXIOKOUG VA PNV OTTPWYVOVTAI GAAG VO avaonKWVOVTaAl yia TNV JETAPopd!

@ Istruzioni d’'uso - Lettino per bambini
Importante ! Leggere attentamente ! Conservare per il successivo impiego!

La posizione piu bassa del telaio a doghe & quella piu sicura per il Vostro bambino. Utilizzate esclusivamente questa posizione, non appena il Vostro bambino sara in grado di drizzarsi in piedi. Non utilizzate piu il lettino, non appena il Vostro bambino sara in grado di
scavalcare le sponde ed uscire.

Non utilizzate un materasso con spessore superiore a 100 mm, poiché con I'impiego di un materasso piu spesso non viene mantenuta la distanza di sicurezza. Il materasso scelto deve essere di uno spessore tale, che I'altezza da superare (dalla superficie del mate-
rasso allo spigolo superiore della sponda a pioli) nella posizione piu bassa del pianale del letto sia almeno di 500 mm e nella posizione piu alta del pianale del letto sia almeno di 200 mm. Il materasso deve avere una grandezza minima di 70 x 140 cm.

ATTENZIONE ! Per la sicurezza del Vostro bambino & molto importante che i collegamenti a vite siano ben serrati. Controllate regolarmente i collegamenti e, qualora dovessero allentarsi, stringeteli di nuovo, in modo tale che il Vostro bambino non
possa ferirsi, restarvi incastrato o impigliato.

AVVERTENZA'! Assicuratevi che il lettino non sia collocato in prossimita di fiamme libere o intense fonti di calore, ad es. stufe elettriche, stufe a gas, ecc.

AVVERTENZA'! Non utilizzate piu il lettino, quando singole parti siano rotte, strappate o danneggiate, oppure mancanti. Utilizzate solo pezzi di ricambio consigliati dal costruttore.

AVVERTENZA'!  Oggetti che potrebbero fungere da appoggio per i piedi, o che rappresentano una possibile fonte di pericolo di strangolamento o soffocamento, ad es. lacci, cordicelle di tende e tendoni, bavaglioli, ecc., non devono essere lasciati nel lettino.
AVVERTENZA'! Non utilizzate mai piu di un materasso nel lettino.

ATTENZIONE ! Conservare le allegate istruzioni di montaggio per il successivo utilizzo ed ev. domande.
ATTENZIONE ! Osservate anche, nel caso di alcuni tipi di letto, i fori di contrassegno (X) che indicano I'altezza max. del materasso!!
ATTENZIONE ! In una delle sponde, i pioli che la compongono sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostro bambino, montata solo in modo tale che i pioli amovibili possano essere estratti tirandoli verso l'alto.

Se questa viene montata nell’altro verso, i pioli estraibili possono staccarsi involontariamente, nel caso in cui il Vostro bambino vi si aggrappi per drizzarsi in piedi. Affinché il Vostro bambino possa uscire senza pericolo dal lettino,
occorre togliere tutti pioli estraibili!

Pericolo di soffocamento !!!
Fate attenzione che i cappucci di copertura siano sempre saldamente inseriti, cosicché il Vostro bambino non li possa inghiottire. Fate attenzione che non si trovino piccoli pezzi sciolti nel lettino, cosicché il Vostro bambino non li possa inghiottire.

ATTENZIONE ! Per il trasporto, lettini senza rotelle non devono essere spinti, bensi sollevati!

@ Navod k pouziti pro detskou postylku
Dulezité ! Ctéte pozorneé ! Uschovejte pro pozdejsi pouziti !

POZOR'! Pro bezpecnost Vaseho ditéte je nesmirné dllezité, aby byla vSechna Sroubovana spojeni pevné utazena. Kontrolujte pravidelné tato spojeni. Pokud se Sroubova spojeni uvolnila, dotédhnéte je, aby se Vase dité nemohlo poranit,
priskFipnout nebo zuUstat viset.

VAROVANI ! Ujistéte se, Ze détska postylka nestoji v blizkosti otevieného ohné nebo silnych tepelnych zdroji, jako napt. elektricka topna télesa, plynova kamna, atd.

VAROVANI ! Nepouzivejte postylku, jestlize jsou jednotlivé dily polamané, roztrhané, poskozené nebo chybi. Pouzivejte jen vyrobcem doporuéené nahradni dily.

VAROVANI ! Pfedméty, které by mohli slouzit jako stupatko nebo predméty, které by mohly vést k udugeni nebo strangulaci, jako napf. provazky, $fitrky od zaclonek, bryndacky, atd., nesmi byt v détské postylce ponechany.
VAROVANI ! Nepouzivejte v détské postylce nikdy vic jak jednu Zinénku.

POZOR'! Uschovejte pfilozeny navod k montazi pro pozdéjsi pouziti a pfipadné dotazy.
POZOR'! Dbejte u nékterych typu postylek na oznac¢ena vrtna mista (X) , kterd upozorfiuji na maximaini vy$ku Zinénky !!
POZOR'! Jedna z mFizkovych postranic postylky ma vyjimatelné mfize. Tato postranice musi byt pro bezpecnost Vaseho ditéte namontovana tak, aby se vyjimatelné mfize daly vyjmout pouze tahem nahoru. Pokud by byla postranice namontovana

obracené, mohlo by dojit k nedmysinému uvolnéni mfizi, pokud by se Vase dité chtélo s jejich pomoci postavit. Aby mohlo Vase dité bezpecné opustit postylku, musi byt vSechny vyjimatelné mfiZze vynaty.

Nebezpeci uduseni !!!
Dbejte prosim na to, aby byla vSechna kryci vicka pevné zamacknuta, aby je Vase dité nemohlo spolknout. Dbejte prosim na to, aby se v détské postylce nenachazely drobné predméty, které by Vase dité mohlo spolknout.

POZOR'! Détské postylky bez kole€ek neSoupat po podlaze, nybrz je k pfepravé nadzvednout!
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@ Navod na pouzitie detskej postielky
Délezité ! Dokladne si precitajte ! Uschovaijte si ho pre pripadné neskorsie pouzitie !

Nepouzivajte matrac, ktory je hrubi ako 100 mm, lebo pri pouZziti hrubSieho matraca nebude dodrzana bezpec¢nostna vzdialenost. Zvoleny matrac musi mat taku hrubku, aby presahujica vyska (od povrchu matraca aZ po hornu hranu boénice s
prieckami) mala v najniz8ej polohe dna postielky miniméalne 500 mm a v najvy$sej polohe dna postielky 200 mm. Matrac musi mat’ minimalnu velkost 70 x 140 cm.

POZOR'! Pre bezpe¢nost vasho dietata je velmi doleZité, aby boli pevne dotiahnuté vSetky skrutkové spoje. Spoje pravidelne kontrolujte. Ak by sa spoje uvolnili, tak ich opat dotiahnite, aby sa vase dieta nemohlo poranit, zaseknut alebo
uviaznut.

VAROVANIE! Ubezpecte sa, Ze detska postielka nie je umiestnena v blizkosti otvoreného ohfia alebo silnych zdrojov tepla, napr. elektrickych teplometov, plynovych vykurovacich telies, atd.

VAROVANIE! Detsku postielku prestarite pouzivat, ak su jej jednotlivé ¢asti ziomené, roztrhnuté alebo poSkodené alebo chybaju. PouZivajte len nahradné diely odporiéané vyrobcom.

VAROVANIE! Predmety, ktoré by mohli posluzit ako opora pre nohy alebo by predstavovali nebezpecenstvo udusenia alebo uSkrtenia napr. $nurky, $nury na zavesoch/zaclonach, podbradniky atd., nesmu zostat v detskej postielke.
VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte v detskej postielke viac ako jeden matrac.

POZOR'! PriloZeny ndvod na montaz si uschovajte pre pripadné neskorsie pouZitie a spatné otazky.
POZOR'! Res$pektujte aj vyznacenie otvorov pri mnohych typoch postielok (X) , ktoré upozorfiuje na maximalnu vySku matraca !!
POZOR'! Jedna z bocnic s prieckami ma vyberatelné priecky. Tato boc¢nica s prieckami sa kvoli bezpe¢nosti vasho dietata musi namontovat tak, aby sa tieto priecky dali vybrat vytiahnutim smerom nahor. Ak budi namontované opaénym smerom,

mbZu sa tieto vyberatelné priecky samovolne uvolnit, ked sa dieta pomocou nich taha nahor. Aby vaSe dieta mohlo bezpeéne z postielky vyjst, musia sa odstranit v8etky vyberatelné priecky!
Nebezpecenstvo udusenia !!!  Davajte pozor na to, aby boli krytky stale pevne zatlacené, aby ich vade dieta nemohlo prehitnut. Davajte pozor na to, aby sa v detskej postielke nenachadzali Ziadne malé Casti, aby ich vase dieta nemohlo prehltnat.

POZOR'! Detské postielky bez koliesok neposuvajte po podlahe, ale za ic¢elom presunu postielku nadvihnite !

Navodilo za uporabo otroske postelje
Vazno ! Skrbno prebrati! Spraviti za poznejSo uporabo !

Za Vaega otroka je najbolj siguren najnizji polozaj resetke zimnice.Cim se Va$ otrok zna vsesti, uporabljajte izkljuéno ta najnizji polozaj. Postelje ve¢ ne uporabljajte, &im Vas otrok posteljo zna zapustiti sam.
Ne uporabite nobene Zimnice, ki je debelejsa kot 100 mm, ker se pri uporabi debelejse Zimnice ne more zagotoviti varnostni razmak. Izbrana zimnica mora biti tako debela, da visina, ki je za premostiti (povrSina Zimnice do zgornjegaroba strani mreze) na
najnizjemu poloZaju dna postelje znasa najmanj 500 mm in na najvi§jemu poloZaju dna postelje najmanj 200 mm. Zimnica mora biti velika najmanj 70 x 140 cm.

POZOR'! Za varnost Vadega otroka je zelo pomembno, da so vsi navojni spoji tesno priviti. Spoje redno preverjajte. Zrahljane spoje spet trdno privijte, da se Va$ otrok ne bi mogel poskodovati, ukles¢iti ali pa obviseti.

SVARILO'! Prepri¢ajte se, da otro$ka postolja ni postavljena v bliZini odprtega ognja ali mo¢nih izvirov vro€ine, na pr. elektriéne infra pedi, plinske pedi itd.

SVARILO'! Otro$ke postelje ne uporabljajte ve&, ¢e so posamezni deli zlomljeni, pretrgani ali poskodovani ali pa manjkajo.

SVARILO'! V otroski postelji se ne smejo pustiti stvari, ki bi lahko sluZile vznoZni podpori ali pa predstavljajo nevarnost zadusitve ali stranguliranja, na pr. Vrvice, vrvi od zaves/zastorov, slincki itd.

SVARILO'! V otroski postelji ne uporabite nikoli ve¢ kot eno Zimnico!

POZOR'! PriloZeno navodilo spravite za poznej$o uporabo ali vprasanja.

POZOR'! Pri marsikaterih tipih postelje upostevajte oznacevalne izvrtine (X), ki opozarjajo na maximalno visino Zimnice !!

POZOR'! Ena stran mreZe ima letve, ki se dajo vzeti ven. Ta stran se zaradi varnosti Vasega otroka sme vgraditi le tako, da se spodrsne letve lahko vzamejo ven z dviganjem. Ce se vgradi drugade, se spodrsne letve lahko nehotno razvezejo, &e se

Va$ otrok vzpenja po njih. Da bi Va$ otrok posteljo lahko zapustil brez nevarnosti, se morajo vse spodrsne letve odstraniti !
Nevarnost zadusitve !!! Pazite prosimo, da so vse pokrivalne kape vtisnjene zmeraj tako trdno, da jih Va$ otrok ne bi mogel pogoltniti. Patite prosimo na to, da se v otroki postelji nikoli ne nahajajo drobni delo, da jih Va$ otrok ne bi mogel pogoltniti.

POZOR'! Otroske postelje brez kotacev ne porivati, temveg¢ jih za transport dvigniti! !

Brugervejledning barneseng Vigtig! Las omhyggelig! Opbevares til senere brug !

Den laveste position af tremmeristen er den mest sikre for dit barn. Sa snart dit barn selv kan szette sig op, bruges udelukkende denne lave position. Brug ikke sengen leengere, nar barnet formar at klatre ude af den.
Brug en madras med max. 100 mm tykkelse, da en tykkere madras ville forkorte sikkerhedsafstanden. Madrassen skal kun veere sa tyk, at klatrehgjden (mellem madrassens overflade og @verste kant af gitteret) i laveste indstilling af sengebunden mindst
er 500 mm og i hgjeste mindst 200 mm. Madrassen skal veere mindst 70 x 140 cm.

GIVAGT! For barnets sikkerhed er det vigtigt, at alle skruer er fastspaendte. Disse skal regelmzaessig checkes. Lgse forbindelser skal efterspaendes, sa barnet ikke kan komme til skade ved at blive klemt inde eller haenge fast.

VARNING!  Sikre dig, at sengen ikke star teet ved aben ild eller kraftige varmekilder, f. eks. el-radiatorer, varmeapparater, gasovne, etc.

VARNING!  Brug ikke sengen laengere, hvis enkle dele er brudte, revet over, skadet, eller mangler. Brug udelukkende reservedele, som er godkendte af producenten.

VARNING!  Genstande, som kunne bruges til at klatre pa, indebzaerer fare for kvaelning eller strangulering, f. eks. snore, gardinsnor, hagesmaek, osv. ma ikke efterlades i barnesengen.

VARNING!  Brug aldrig mere end kun een madras i barnesengen.

GIVAGT ! Opbevar vedlagte montagevejledning til senere brug og evt. spgrgsmal.

GIVAGT ! Nogle sengeversioner har boringer, som afmzerker (X) madrassens max. hgjde !!

GIVAGT! | en af gittersiderne kan der tages stave ud. Denne side skal som sikkerhed for deres barn indbygges sadan, at de udtagelige stave skal Iaftes op for at tage dem ud. Indbygges siden omvendt, kan stavene lgsne sig uhensigtsmaessig, nar

barnet treekker sig op pa dem. For at barnet uden fare kan forlade sengen, skal alle aftagelige stave fiernes!
Kvalningsfare !!! Sikre dig, at skjuledeeksler altid er presset fast pa, for at undga at barnet sluger dem. Der ma aldrig veere sma genstande i barnesengen, ligeledes for at undga at barnet sluger dem.

GIVAGT! Barnesenge uden ruller ikke skubbes, men laftes ved flytning !

@ Instruktioner for barnsang Viktigt! Las noga! Spara for senare anvandning !

Séangbottnens lagsta hojdlage ar det sakraste for ditt barn. Anvand endast detta understa hojdlage sa snart ditt barn kan satta sig upp.

Anvéand inte barnsangen langre, sa snart som ditt barn kan klattra ur barnséangen.

Anvénd inte nagon madrass som &r tjockare &n 100 mm, eftersom sakerhetsavstandet vid anvandande av en tjockare madrass inte féljs. Den utvalda madrassen maste vara sa tjock att hdjden darutver (fran madrassens yta till dvre kanten pa spjalsidan)
ar minst 500 mm néar sangbottnen &r i det understa Iaget och minst 200 mm i séngbottnens hdgsta lage. Madrassens storlek maste vara minst 70 x 140 cm.

L1 or ditt barns sakerhet ar det mycket viktigt att skruvarna pa alla sammanskruvade delar &r atdragna riktigt ordentligt. Kontrollera regelbundet att alla skruvar &r atdragna. Skulle skruvarna ha st sig, dra at dem igen, sa att ditt barn inte
OBS.! For ditt b akerhet ar d ycket viktig ki pa all ki de delar ar atdragna riktigt ordentligt. K Il gelbund lla sk ar atdragna. Skulle ski ha 16st sig, dra at dem ig a att ditt barn i
kan skada sig, bli fastklamt eller hédngande.

VARNING!  Se till att barnséngen inte star i narheten av en 6ppen eld eller vid starka varmekallor, som t.ex. elektriska varmelampor, gasspisar osv.

VARNING ! Anvand inte barnséangen mer om enskilda delar ar avbrutna, trasiga eller skadade, eller om delar fattas. Anvand endast reservdelar som rekommenderas av tillverkaren.

VARNING ! Foéremal som skulle kunna anvandas som fotfaste eller som kan utgéra en fara for kvavning eller strypning, t.ex. sladdar, gardin- /draperisnoren, haklappar osv, far inte lamnas i barnséngen.

VARNING!  Anvand aldrig mer &n en madrass i barnséngen.

OBS.! Ta vara pa den bifogade monteringsanvisningen for anvanding senare och narmare forfragningar.

OBS.! Beakta aven att vissa sangtyper har markeringsborrningar (X) som visar den maximala madrasshdéjden!!

OBS.! En av spjalsidorna har pinnar som kan tas bort. Fér ditt barns sékerhet far denna spjalsida endast monteras samman pa sa sétt att det bara &r mojligt att ta bort de I6sa pinnarna genom att dra dem uppat. Om spjélsidan monteras at andra

hallet, kan de l6sa pinnarna oavsiktligt lossna nar ditt barn drar sich upp langs dem. Fér att ditt barn ska kunna stiga ur sdngen pa ett sakert satt maste alla de I6sa pinnarna tas bort!
Kvéavningsrisk !!! Var god och kontrollera att skyddshattorna alltid &r fast intryckta, sa att ditt barn inte kan svélja dessa. Var god och kontrollera att det inte finns nagra smadelar i barnsangen, sa att ditt barn inte kan svélja dessa.

OBS.! Barnséngar utan hjul ska inte slépas utan lyftas vid transport !

@ Lastensangyn kayttoohjeet
Tarkeaa! Lue huolellisesti ! Sailyta ohjeet myohempaa kayttoa varten !

Lapsen turvallisuuden kannalta on parasta, jos sélepohja on alimmassa asennossa. Kun lapsi alkaa istua, kdyta ainoastaan alinta asentoa. Kun lapsi pystyy kiipedmaan ulos séngysta, &la kayta vuodetta enda vauvansankyna.
Ala kayta 100 mm paksumpaa patjaa, sillé titd paksumman patjan kaytté alittaa turvallisuusvélimatkan yléreunaan. Valitse patja siten, ett laidan yli kiipedmisen korkeus (mitta patjan ylareunasta pinnasivun ylareunaan) on vahintdan 500 mm pohjan
ollessa alimmassa asennossa ja vahintdan 200 mm sen ollessa ylimméssa asennossa. Patjan minimimitat ovat 70 x 140 cm.

HUOM ! Lapsesi turvallisuuden kannalta on tarkeaa, etté kaikki ruuviliitdnnat ovat tiukasti kiinni. Tarkasta litannat sdannéllisesti. Jos litdnnat 10ystyvat, kiristd ne estaaksesi lapsesi loukkaantuminen, puristuminen tai kiinni takertuminen.

VAROITUS ! Huolehdi siita, ettei sanky ole avotulen tai voimakkaan lampoléhteen kuten esim. lampdsateilijan, kaasulammitimen tms. [&heisyydessa.

VAROITUS ! Ala kéyta lastensankya, jos jokin sen osista on murtunut, vioittunut tai puuttuu. Kéyta ainoastaan valmistajan suosittelemia varaosia.

VAROITUS ! Al3 jata sellaisia esineité sénkyyn, jotka voivat toimia kiipeilyalustana tai jotka voivat aiheuttaa tukehtumisen tai kuristuksen vaaraa kuten esim. narut, verhon kiinnitysnauhat, ruokalaput tms.
VAROITUS ! Al3 koskaan kéytéa sdngyssd useampaa patjaa kerrallaan.

HUOM ! Sailyta oheiset kokoamisohjeet mydhempéaa kayttoa tai mahdollisia kysymyksia varten.
HUOM ! Noudata sénkyyn porattuja merkkauksia (X) jotka osoittavat patjan maksimikorkeuden, mikali sénkytyyppi on varustettu niilla.
HUOM ! Sangyn toinen sivu on varustettu irrotettavilla pinnoilla. Lapsen turvallisuuden kannalta on tarkeaa, ettd tma puoli asennetaan siten, etté pinnat voidaan irrottaa ainoastaan vetamalla ne yl6s. Jos sivu asennetaan toisin pain, saattavat

pinnat irrota, kun niista otetaan tukea. Jotta vuoteesta poistuminen olisi vaaratonta, tulee kaikki pinnat irrottaa!
Tukehtumisvaara !!! Pida huolta siita, ettd peitenastat ovat aina lujasti kiinni paikoillaan, etteivat ne joudu lapsen suuhun. Pida myos huolta siita, ettei séngyssa ole pienia esineitd, jotka saattaisivat joutua lapsen suuhun.

HUOM ! Al siirré sénkya tydntamalla, jos sénkya ei ole varustettu rullilla ! Siirré sénkyé téssé tapauksessa nostamalla !

. Uputa za upotrebu za djecji krevet Vazno ! Pazljivo ¢itati ! Sacuvati za kasniju upotrebu !

Najniza pozicija reSetke madraca je za dijete najsigurnija. Upotrijebite isklju¢ivo ovu najniZu poziciju, ¢im je vaSe dijete u stanju sjediti. Djecji krevet viSe nemojte upotrebljavati, ¢im je vase dijete u stanju izaéi iz djecjeg kreveta.

Nemojte koristiti madrac koji je deblji od 100 mm, jer se kod upotrebe jednog debljeg madraca ne moze odrzati sigurnosni razmak. Odabrani madrac mora biti tako debeo, da nadmasujuéa visina (povr§ina madraca do gornjeg ruba strane reSetke) na
najnizoj poziciji poda kreveta iznosi najmanje 500 mm a najvi$a pozicija poda kreveta najmanje 200 mm. Madrac mora imati najmanju veli¢inu od 70 x 140 cm.

PAZNJA! Za sigurnost vaseg dijeteta je vrlo vazno, da su svi vijéani spojevi &vrsto stegnuti. Provjeravaite redovito spojeve. Ukoliko se spojevi olabave, ove morate ponovno stegnuti kako se vase dijete ne bi povrijedilo, ukljestilo ili da se ne bi zakagilo.

POZOR! Osigurajte da djecji krevet ne bude postavljen u blizini otvorene vatre ili jakih izvora topline, npr. kod ogrjevnih zragila, plinskih pedi itd.

POZOR! Djedji krevet nemojte viSe koristiti ako su pojedini dijelovi slomljeni, pokidani ili oSteceni ili ako nedostaju. Upotrijebite samo rezervne dijelove preporucene od strane proizvodaca.
POZOR! Predmeti koji bi mogli sluziti kao potpora za noge ili koji predstavljaju opasnost za gusenije ili davljenje npr. konopi, zavjese/vrpce zavjesa, podbradnici itd. se ne smiju ostavljati u djecjem krevetu.
POZOR! U dje¢jem krevetu nemojte nikada koristiti viSe od jednog madraca.

PA?NJA ! Sacuvaijte prilozenu uputu za montazu u svrhu kasnije upotrebe ili za slu¢aj ako budete imali pitanja.
PAZNJA! Kod pojedinih tipova kreveta obratite i paznju na markiraju¢e busotine (X) koje upuéuju na maksimalnu visinu madraca !

PAZNJA! Jedna strana resetke posjeduje precke na vadenje. Ova strana redetke se zbog sigurnosti vaeg dijeteta smije samo tako ugraditi, da se precke za provladenje mogu izvaditi vu&om uvis. Ako se ona ugradi na suprotan nadin precke za
provlacenje se mogu nenamjerno olabaviti ako ih vase dijete vuce uvis. Da bi vase dijete bezopasno moglo izaci iz kreveta, moraju sve precke za provlacenje biti odstranjene!

Opasnost od gusenja !!!
Molimo pazite na to, da pokrivne kape budu uvijek ¢&vrsto ugurane kako ih vase dijete ne bi moglo progutati. Molimo da pazite na to, da se u dje¢jem krevetu ne nalaze nikakvi sitni dijelovi, kako ih vase dijete ne bi moglo progutati.

PAZNJA! Dijegje krevete bez kotura nemojte gurati ve¢ kod transporta podiéi !
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Instrukcja uzycia t6zka dzieciecego
Wazne ! Przeczyta¢ doktadnie ! Przechowa¢ do pézniejszego wykorzystania !

Najnizsze ustawienie stelaza do materaca jest dla Waszego dziecka najbezpieczniejsze. Prosze stosowaé wytacznie to najnizsze ustawienie, gdy tylko Wasze dziecko zacznie siadac. Prosze nie uzywac tézka dzieciecego od chwili, gdy Wasze dziecko
bedzie w stanie wydosta¢ sie z niego na zewnatrz.

Prosze nie stosowa¢ materaca grubszego niz 100 mm, poniewaz uzywajac grubszego materaca nie zachowuje sie odstgpu bezpieczenstwa. Wybrany materac musi byé na tyle gruby, by wysoko$¢ do pokonania (od powierzchni materaca do gérnej
krawedzi boku tézka z kratg) w najnizszej pozycji dna fézka wynosita co najmniej 500 mm, a w najwyzszej pozycji dna tézka co najmniej 200 mm. Materac musi mie¢ wymiary co najmniej 70 x 140 cm.

UWAGA'! Dla bezpieczenstwa Waszego dziecka bardzo wazne jest, by wszystkie potaczenia na $ruby byly mocno dokrgcone. Prosze regularnie sprawdzac te potgczenia. Gdyby sig poluzowaty, prosze je z powrotem dokreci¢, by Wasze
dziecko nie mogto sie skaleczy¢, przycigé lub zaczepi¢.

OSTRZEZENIE ! Prosze upewnié sig, ze tézko dzieciece nie zostato postawione w poblizu otwartego ognia lub silnych zrédet ciepta, np. grzejnikow elektrycznych, piecéw gazowych, itd.

OSTRZEZENIE ! Prosze nie uzywa¢ wiecej t6zka dzieciecego, jesli pojedyncze czesci sg zlamane, zerwane lub uszkodzone lub jesli ich brak. Prosze stosowaé tylko czesci zamienne, polecone przez producenta.

OSTRZEZENIE ! Przedmioty, ktére mogtyby stuzy¢ jako podwyzszenie pod stopy lub przedstawiajg niebezpieczenstwo udtawienia lub strangulacji, np. sznurki, sznury do zaston/firanek, $liniaczki, itd., nie moga by¢ zostawiane w tézku dziecigcym.
OSTRZEZENIE! Prosze nigdy nie uzywa¢ wiecej niz jednego materaca w t6zku dzieciecym.

UWAGA'! Prosze przechowa¢ zatgczong instrukcje montazu do pézniejszego wykorzystania i w razie pytan wyjasniajgcych.
UWAGA'! W przypadku niektérych typdw t6zek prosze zwrdci¢ uwage na nawiercenia znakujgce (X), ktére wskazujg na maksymalng wysoko$é materacal!!
UWAGA'! Jeden z bokéw z kratg ma wyjmowane szczeble. Dla bezpieczerstwa Waszego dziecka bok ten wolno zamontowac tylko tak, by wyjmowane szczeble daty si¢ wyjaé przez wyciggnigcie ich do goéry. Jesli bok ten zostanie wbudowany

na odwrdt, to wyjmowane szczeble mogg wypasé w sposéb niezamierzony, gdy Wasze dziecko bedzie sig¢ na nich podciggato. By dziecko mogto bezpiecznie wyj$¢ z 16zka, muszg by¢ usuniete wszystkie wyjmowane szczeble!

l p 1 ienia I!!
Prosze uwaza¢ na to, by zaslepki zawsze byly mocno wcisniete, aby Wasze dziecko nie mogto ich potkngé. Prosze uwazac na to, by w t6zku dziecigcym nie znajdowaty sie mate czesci, aby Wasze dziecko nie mogto ich potkna¢.

UWAGA'! Nie przesuwacé t6zek dziecigcych bez rolek, lecz podnies¢ je do transportu !

@ Hasznalati utmutaté gyermekagyhoz
Fontos! Gondosan olvassa el! Orizze meg késobbi felhasznalasra!l

A matracracs legalsé helyzete a legbiztosabb gyermeke szamara. Kizarélag ezt a legalsé helyzetet hasznalja, amint a gyermeke képes lesz ra, hogy felalljon. Ne hasznalja tobbé a gyermekagyat, amint gyermeke képes lesz kimaszni a gyermekagybol.
Ne hasznaljon 100 mm-nél vastagabb matracot, mert vastagabb matrac hasznalata esetén nem tarthaté be a biztonsagi tavolsag. A kivalasztott matrac olyan vastag legyen, hogy az athidalandé magassag (a matrac feliiletétdl a racsos oldal felsé széléig)
az agy aljanak legalacsonyabb helyzetében legalabb 500 mm, az 4gy aljanak legmagasabb helyzetében pedig legalabb 200 mm legyen. A matrac minimalis méretének 70 x 140 cm-nek kell lennie.

FIGYELEM! Gyermekének biztonsaga érdekében nagyon fontos, hogy minden csavarkotés erésen meg legyen hizva. Rendszeresen ellendrizze a kapcsolédasokat. Ha kapcsolédasok lazultak meg, tjra hlizza meg ezeket, hogy gyermeke ne
sériilhessen meg, ne csipédhessen be, vagy ne akadhasson fenn.

FIGYELMEZTETES! Gy6z6djon meg arrol, hogy a gyermekagy ne nyilt Iang vagy erés hoforrasok, pl. elektromos hésugarzok, gazkalyhak, stb. kdzelében legyen elhelyezve.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja tébbé a gyermekagyat, ha egyes elemei eltdrtek, megrongalodtak, megsériiltek, vagy hidnyoznak. Csak a gyarto altal javasolt pétalkatrészeket hasznalja.

FIGYELMEZTETES! Nem szabad olyan targyakat hagyni a gyermekagyban, amelyek labtartoként szolgalhatnak, vagy amelyek fulladas vagy megfojtas veszélyét hordozzak, pl. zsinérok, fiiggény-/sotétitézsinérok, partedli, stb.
FIGYELMEZTETES! Soha ne hasznaljon egynél tdbb matracot a gyermekagyban.

FIGYELEM! Orizze meg a mellékelt felallitasi Gtmutatot késébbi hasznalat vagy felvilagositas-kérés céljara.
FIGYELEM! Néhany matractipusnal vegye figyelembe a (X) jel6l6furatokat is, amelyek a matrac maximalis magassagara utalnak!!
FIGYELEM! Aréacsos oldalak egyikén kivehetd lécek vannak. Ezt a racsos oldalt gyermekének biztonsaga érdekében csak Ugy szabad beépiteni, hogy a cslszd léceket felfelé huizva lehessen kivenni. Ha forditva épiti be, a cstsz6 lécek véletle

niil kilazulhatnak, ha gyermeke ezeken felhiizédzkodik. Minden csuszo lécet el kell tavolitani, hogy gyermeke veszélyteleniil maszhasson ki az agybol.

Fulladasveszély!!!
Ugyeljen arra, hogy a fedékupakok mindig erésen be legyenek nyomva, hogy gyermeke le ne nyelhesse ezeket. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek apré alkatrészek a gyerekagyban, hogy gyermeke le ne nyelhesse ezeket.

FIGYELEM! A gorgd nélkiili gyermekagyakat ne tolja, hanem szallitashoz emelje meg!

indicatii de utilizare pat pentru copil
Important ! Cititi cu atentie ! Pastrati fisa pentru utilizare ulterioara!

Pozitia cea mai joasa a ramei saltelei este pentru copil pozitia cea mai sigura. Folositi exclusiv pozitia cea mai joasa a ramei saltelei din momentul in care copilul este in stare sa se ridice singur in sezut. Nu mai folositi patul pentru copil din momentul in
care copilul este n stare sa iasa din pat prin catarare.

Nu folositi nici o saltea care este mai groasa de 100 mm deoarece prin utilizarea unei saltele mai groase nu se mai poate mentine distanta de siguranta pina la marginea de sus a patului. Salteaua aleasa trebuie sa aiba o grosime adecvata astfel incat
naltimea de siguranta (de la suprafata saltelei pana la marginea de sus a panoului cu gratii) sa fie de cel putin 500 mm atunci cand fundul patului este fixat in pozitia cea mai joasa si de cel putin 200 mm cand fundul patului este fixat in pozitia cea mai
nalta. Lungimea si latme saltelei trebuie sa fie de minimum 70 x 140 cm.

ATENTIE ! Pentru siguranta copilului dvs. este foarte important ca toate suruburile de imbinare sa fie foarte bine stranse. Controlati cu regularitate toate imbinarile. Daca acestea se sldbesc strangeti-le din nou bine asa incéat copilul sa nu se
raneasca, s nu ramana agatat sau blocat.

AVERTIZARE ! Asigurati-va ca patul copilului nu este asezat in apropierea unei surse deschise de foc sau a unei surse de caldura puternica, ca de ex. calorifer electric, soba cu gaze, etc.

AVERTIZARE ! Nu mai folositi patul atunci cand parti din el s-au rupt, s-au smuls, s-au deteriorat ori lipsesc. Folositi numai piesele de schimb recomandate de producator.

AVERTIZARE ! Nu lasati in pat obiecte care ar putea folosi copilului ca sprijin pentru ridicare din pat sau care reprezinta un pericol de sufocare sau de strangulare, ca de ex. sireturi, snururi de la perdele sau draperii, babetici, etc.
AVERTIZARE ! Nu folositi niciodatd mai mult de o saltea in patul copilului.

ATENTIE ! Pastrati foaia alaturata cu indicatiile de montaj pentru o utilizare ulterioara sau pentru informatii suplimentare.
ATENTIE ! Va rugam sa respectati gaurile de marcaj (X) care la anumite tipuri de pat indica inaltimea maxima a saltelei !!
ATENTIE ! Unul din panourile cu gratii are gratii demontabile. Pentru siguranta copilului dvs. acest panou cu gratii trebuie sa fie in asa fel montat incat demontarea acestor gratii de acces sa se faca in partea superioara prin tragerea lor in sus.

Daca panoul este montat invers aceste gratii de acces se pot desface necontrolat atunci cand copilul dvs. trage de ele in sus. Pentru a permite copilului dvs. sa coboare din pat fara pericol, trebuie demontate toate gratiile de acces!

Pericol de sufocare !!!
Fiti atenti la capacele de protectie care trebuie sa fie bine fixate astfel incat copilul dvs. sa nu aiba posibilitatea sa le Tnghita. Aveti grija sa nu ajunga in pat piese de dimensiuni mici astfel incat copilul dvs. sa nu aiba posibilitatea sa le inghita.

ATENTIE ! Paturile fara rotile nu se imping pentru transportare ci se ridica !

PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba Ha AeTCKO KpeBaTye
BaxHo ! lMpoyeTeTe BHMMaTenHo ! 3anaseTe 3a no-HaTaTbLiHa ynoTpeba !

Haii-H1ckoTo nonoxeHne Ha ckapaTa 3a MaTpaka e Hai-curypHoTo 3a BalueTo aeTe. Manonssaiite camo ToBa Haii-HUCKO NOnoxeHue, BeaHara wom 3abenexute, Ye Balieto aeTte moxe Aa csaa. He uanonssaiite noseye AETCKOTO KpesaTye, Korato
BalwueTo feTe e B CbCTOSIHWUE @ U3MbII3N OT Hero.

He usnonaseaiite matpak, koiTto e no-ae6en ot 100 MM, Tbi1 KaTO NP U3NON3BAHETO Ha No-Aeben maTpak He Moxe Aa ce cnasn 6e3onacHoTo pasctosiHue. M3bpaHuaT matpak Tpsabea Aa Ma TakaBa AebenuHa, ye ropHaTa BUCOYMHA (MOBbPXHOCTTa
Ha mMaTpaka [0 ropHus pbb Ha pelueTkaTa) Aa e Hait-manko 500 MM, koraTo JbHOTO Ha NernoTo Ce HaMKpa B Ha-HUCKO MOMOXEHWE W Hait-manko 200 MM, KoraTo JbHOTO Ha NernoTo Ce HaMupa B Hal-BUCOKOTO nonoxeHne. MaTtpakbT TpsibBa Aa Uma
MUHUManeH pasmep ot 70 x 140 cm.

BHUMAHUE ! 3a 6esonacHocTTa Ha BalueTto aeTe e MHOro BaXHO Aa ca Aobpe 3aTerHaTtv BCuyku 6ontoBn cbeanHeHus. KoHTponupaiite pefoBHO CbeanHeHNsTa. AKO Tean CbeAVHEHUS ca ce pa3xnabunu, 3aTerHeTe rM OTHOBO,
3a 1a He Moxe BalueTto feTe 1a ce HapaHu, Aa Ce 3aKkadu Unn NpUTUCHe.

NPEOYNPEXOEHUE ! VYsepeTe ce, Ye JETCKOTO KpeBaT4e He € NocTaBeHo B BNNU30CT 0 OTKPUT OFbH UMN CUITHW U3TOYHWLIM Ha OTOMMIEHUE, Harp. eNeKTPUYECKN KaMUHW, ra3oBun NeYkn 1 ap.

NPEOYNPEXAEHUE ! He nanonssaiite noBeye AETCKOTO KpeBaTye, KOrato OTAENHUTE eNEMEHTU ca Ce CHYNMWUMKW, CKbCanu Uiv NOBpPeaUny U Mnceat u3usso.
V3nonagaiiTe camo npenopbyaH1Te OT NPOU3BOAUTENS Pe3epBHU HacTu.

NPEOYNPEXOEHUE ! TMpeametu, kouto Guxa MOrMu Aa 3axBaHaT kpaka Wnm KouTo NpeAcTaBnsBaT ONacHOCT OT 3ajyluaBaHe unv obecBaHe Hanp. LUHYPOBeE, LHYPOBE 3a nepaeTa/3aBecy, urasyeTa u ap., He Tpsabea Aa 6baaT octaBeHu B
[IeTCKOTO KpeBaTye.

NPEAYNPEXAEHWUE ! Hukora He n3nonseaiTe noBeye OT €AVH MaTpak B AETCKOTO KpeBaTye.

BHUMAHME ! 3anaseTe npunoxeHarta UHCTPYKLIMS 3@ MOHTaX 3a NO-KbCHa ynotpeba 1 Bb3HUKHAMNM BLMPOCU.
BHUMAHME ! Mpwu HsKomn BKUAOBE nerna o6bpHETE BHUMaHNe Ha MapKupoBbYHNUTE 0TBOPK (X), KOUTO YKkaaBaT MakcMMarHaTta BUCOYMHa Ha maTpaka !!
BHUMAHUE ! Mpw epHa oT cTpaHWTe C pelueTka MoraT Aa ce U3BaxaaT OTAEMNHM NPbYKkK OT Hesl. 3a GesonacHoCT Ha BalueTo aeTe Tasu cTpaHa TpsibBa fa ce MOHTMpa Taka, Ye NpbYk1Te Aa MoraT Aa ce U3AbPBaT camo oTrope. AKo TS ce

MOHTMpPa NO ApYr Ha4YunH, NPbYKUTE MOraT ia ce U3MbKHAT HEBONHO AOKaTO AeTe Bu ce Ternu 3a Tsx. 3a na moxe aeteto Bu aa nsnese 6esonacHo ot KpeBaT4eTo cu, Tpﬂﬁﬂa Aa ce OTCTPaHAT BCUYKN NPBYKU Ha peU.IeTKaTa!

OnacHocT ot 3agywasane !!!
Oﬁ'preTe BHUMaHMe Ha TOBa Kana4kuTte Aa ca noctaBeHW BUHarn 3apaso, 3a Aa He MOXe eTeTo Bu Aa rm noresHe. Oﬁ'preTe BHUMaHWe Ha TOBa B IETCKOTO KpeBaT4ye Aa He ce Hamupart Marnku /ZLeTaVIJ'II/l, 3a Aa He MoXe aeTeTo Bu Aa rv noresfiHe.

BHUMAHME ! He 6GyTaiiTe npn TpaHCnopTupaHe AeTckuTe kperaTyeTa 6e3 konenua, a rv nosauranTe !

@ Vaikiskos lovelés naudojimo instrukcija Svarbul!
Atidziai perskaitykite! I1Ssaugokite vélesniam naudojimui!

Saugiausia Jusy vaikui bus, jei lovelés dugno groteles jmontuosite j Zemiausig padét;. Klokite ¢iuzinj j Sig Zemiausig padétj, kol vaikas iSmoks atsisésti. Nebenaudokite vaikiskos lovelés, vos tik Jlsy vaikas bus pajégus i jos iSsiropsti.
Nenaudokite storesnio nei 100 mm ¢iuzinio. Jei €iuzinys storesnis, nebus iSlaikomas reikalingas saugus atstumas. Pasirinktas Ciuzinys turi bati tokio storio, kad jveiktinas aukstis (nuo Ciuzinio virSutinés dalies iki virby sienelés virSutinio krasto), kai lovelés
dugnas yra jmontuotas Zemiausioje padétyje, bty ne mazesnis nei 500 mm, o kai dugnas jmontuotas auksciausioje padétyje — ne mazesnis nei 200 mm. Ciuzinio dydis turi bati maziausiai 70 x 140 cm.

DEMESIO! Kad vaikas bty saugus, yra labai svarbu tvirtai suverZti visus varztus. Reguliariai tikrinkite varzty sujungimus. Jei varztai atsilaisvinty, vél juos priverzkite, kad Jasy vaikui nekilty pavojus susizeisti, uZsikabinti ar jstrigti.

PERSPEJIMAS! |sitikinkite, kad arti lovelés néra atviros ugnies arba stipriy kaitinimo $altiniy, pvz.: elektrinio ildytuvo, dujiniy krosneliy ir t.t.

PERSPEJIMAS!  Nenaudokite vaikiskos lovelés, jei sullizo ar suply$o atskiros jos dalys, jei jos buvo paZeistos arba jei jy nebéra. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.

PERSPEJIMAS!  Negalima loveléje palikti daikty, j kuriuos galima bty jsispirti kojomis arba kurie gali kelti grésme Jasy vaikui uzdusti arba pasismaugti, pvz.: virveliy, uzuolaidy surisimo juosteliy, seilinuky ir t.t.
PERSPEJIMAS!  Niekuomet neklokite j lovele daugiau nei vieno &iuzinio.

DI:EMESIO! Saugokite Sig pridétg naudojimo instrukcijg vélesniam naudojimui, taip pat jei iSkilty klausimy.
DEMESIO! Atkreipkite démesj j ant kai kuriy lovy tipy iSgreztas Zymas (X), nurodancias maksimaly ¢iuzinio aukstj!
DEMESIO! Vienoje lovelés sieneléje sudéti iSimami virbai. Sig sienele dél Jasy vaiko saugumo reikia jstatyti taip, kad virbus baty galima igimti tik traukiant juos j virdy. Jei sienele jstatysite kitaip, vaikui patempus virbus j virdy, jie gali netikétai

iSsikabinti. Kad vaikas galéty saugiai iSlipti i$ lovelés, visus iStraukiamus virbus reikia iSimti!

Pavojus uzdusti!
Atkreipkite démesj, kad apsauginiai dangteliai visuomet baty tvirtai uzspausti ir nenukristy, kad vaikas jy nepraryty. Loveléje niekuomet nepalikite smulkiy daikty, kuriuos vaikas galéty praryti.

DEMESIO! Vaikiskos lovelés be ratuky nestumkite; jei reikia jg perkelti j kitg vieta, pakelkite ir neskite!
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UHCTpPYKLMA NO 3KCnnyaTauun AeTCKon KpoBaTH.
BaxHo ! BHumatenbHo npountath ! CoxpaHuTb AnA AanbHeuwero Mcnofnb3oBaHus !

HwxkHas no3unums BbICOTbI peLueTkn camas 6esonacHas ans Bawero manbiwa. Vcnonb3yrTe camyto HUXKHIOK BbICOTY, KaK TOMbKO MarbIlW HAy4uTcs caM caamTbesi. He ncnonbaynte 6onbLue AETCKY0 KpOoBaThb, KOraa marsbill CMOXET CaM Bblflie3aTb U3 Hee.

He ucnonbayite matpac BbicoToi 6onee 100 MM, Tak Kak npu ncnonb3oBaHnM Gonee BbICOKOro MaTpaca He cobniogaeTcs 6e3onacHasi BbicoTa. BbicoTa ¢ MaTpacom Ha HUXHEN No3uummn He JormkHa npesbiwate 500 MM, a Ha BbicLuein no3vumn 200 mm o
KOHUa KpoBaTu. Pasmep maTpaca gomkeH 6biTb 70 x 140 cm.

BHUMAHUE ! [ns 6esonacHocTv Balero Mmanbiwa o4eHb BaxHO, 4TOObI Bce 60NTOBbIe coeanHeHnst Bbinu NNoTHO 3aTaHyThl. MNepenpoBepsinTe perynspHo coeanHenust. Ecnv coeauHenns pacwatanucb, 3aTsHuUTe ux, 4Tobbl Balw manbiw He
nopaHuncs.

OCTOPOXHO ! He pacnonaraiiTe AeTckyto KpoBaTb BNIIOTHYHO K UCTOYHMKaM Tenmna unm ceeta.

OCTOPOXHO ! He ncnonb3yiiTe AeTCKyto KpoBaTb, €CN OTAENbHbIE AeTan NOBpeXaeHb! UNK OTCYTCTBYIOT. Micnonb3yiiTe HOBble 3anacHble AeTany Tonbko oT npoussoauTens!

OCTOPOXHO ! TNpeamerThbl, KOTOpble NPEACTABMSOT ONAcHOCTb ANst pebeHka, Hanpumep LUHYPbI, HAarpYOHUKW U ApYrue BELLM, B KOTOPbIX Marbill MOXET 3anyTaTbCsl UMK 3aA0XHYTHCS, HEeMb3si OCTaBNATb B KPOBATY.
OCTOPOXHO ! He ncnonb3yiite 6onee ogHoro Matpaca Ans AeTCKoW KpoBaTy.

BHUMAHUE ! CoxpaHuTe npunaratoLytocsi UHCTPYKLMIO No cbopke Anst AarnbHeNLWero Ucnonb3oBaHWs 1 BONPOCOB.

BHUMAHUE ! O6paTute BHMUMaHWeE, 4TO Y HEKOTOPbIX BUAOB KpoBaTel OTBepCTUs ANs kpenneHnus (X) ykasbiBaloT Ha MakcMmarnbHyto BbICOTY MaTtpaca.

BHUMAHMUE ! Y oaHoii ©3 CTOPOH AeTCKOoW KpoBaTh eCTb CbeMHble NpyTbsi. Ans 6e3onacHocTy Ballero manbilla ata cTopoHa AormkHa 6biTb BCTpoeHa Tak, YTo6bl NPyTbs BbIHUMANUCh ABUXEHUEM BBepX. Ecnv BCTpouTb Hao60poT, TO NpyTest MOTyT
BbINAcTb, ecnu Manbiw 6yaeTt 3a HUX Aepratb. YTo6bl Manbil Mor 6e3onacHoO BbiNe3aTb M3 KPOBATW, BCE CbeMHblE NPYTbs AOIKHbI ObITb BbIHYTHI.

OMACHOCTb YAYLUEHUA 1!
ObpaTute BHUMaHVE Ha TO, YTO 3arfyLK1 JOMKHbI ObiTh BCEraa NMOTHO NPUKPenseHbl, YTobbl Ball manbiw cryyaiHo nx He npornatus. Takke B KpoBaTU HE JOIHKHbLI HAXOAUTLCA MENKNe BeLu, YTOObI MarnbILl UX He npornaTun.

BHUMAHMUE ! [etckyto kpoBaTb 6€3 ponunkoB He TonkaTb, a NpunogHUMaTh Ans nepeHocku!

PAIDI M6bel GmbH - HauptstraBe 87 - D-97840 Hafenlohr EN 716 : 2017 PK-Nr. 2100 Stand 11/2011 Blatt 5/5 A07/2019




